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PREFACE 
TO THE REVISED 3*° EDITION 


The new Japanese for Busy People is made up of three volumes: Book | (available in both 
romanized and kana editions), Book Il, and Book Ill. Japanese for Busy People | was first 
published in 1984. It was based on materials used by AJALT teachers with more than ten 
years of experience teaching Japanese at every level from beginning to advanced. 

The series was first revised in 1994, when Japanese for Busy People II was divided into 
two volumes, Book I] and Book III. Only a minimum number of modifications were made 
to Book | at that time. This 3 Edition, then, constitutes the first major revision of Book 
|. It involves a wide variety of changes, including the adoption of a unit-based structure, 
notes about Japanese culture, new and expanded exercises, and updated dialogues. The 
authors have made every effort to apply the results of the most recent research in Japa- 
nese-language education to ensure that learners acquire a clearer understanding of the 
situations in which Japanese is actually used, and gain increased confidence in their com- 
municative abilities. | 

It is our fervent hope that this book will inspire people to learn more about Japan and 
the Japanese language. 


Acknowledgments for Japanese for Busy people | (1% edition, 1984) 
Compilation of this textbook has been a cooperative endeavor, and we deeply appreci- 
ate the collective efforts and individual contributions of Mss. Sachiko Adachi, Nori Ando, 
Haruko Matsui, Shigeko Miyazaki, Sachiko Okaniwa, Terumi Sawada, and Yuriko Yobuko. 
For English translations and editorial assistance, we wish to thank Ms. Dorothy Britton. 


Acknowledgments for Japanese for Busy People I, Revised Edition (1994) 
We would like to express our gratitude to the following people: Mss. Haruko Matsul, 
Junko Shinada, Keiko Ito, Mikiko Ochiai, and Satoko Mizoguchi. 


Acknowledgments for Japanese for Busy People I, Revised 3" Edition 

Six AJALT teachers have written this textbook. They are Mss. Yoko Hattori, Sakae Tanabe, 
Izumi Sawa, Motoko Iwamoto, Shigeyo Tsutsui, and Takako Kobayashi. They were as- 
sisted by Ms. Reiko Sawane. 





INTRODUCTION 


Aims 

This first volume of Japanese for Busy People, Revised 3 Edition has been developed to 
meet the needs of busy beginning learners seeking an effective method of acquiring a 
natural command of spoken Japanese in a limited amount of time. The book is suitable for 
both those studying with a teacher and those studying on their own. In order to minimize 
the burden on busy learners, the vocabulary and grammar items presented have been nar- 
rowed down to about a third of those introduced in a typical first-year course. However, 
the textbook is set up so that learners can use the material they have learned right away 
in conversations with speakers of Japanese. In other words, Japanese for Busy People | is 
a textbook for learning “survival Japanese.” 

Despite this, Japanese for Busy People | does not present simple, childish Japanese. 
That is, we do not focus on mere grammatical correctness. Instead, we place our emphasis 
on conversational patterns that actually occur. Thus, by studying with this book, learners 
will acquire the most essential language patterns for everyday life, and be able to express 
their intentions in uncomplicated adult-level Japanese. They will also start to build a basis 
for favorable relations with the people around them by talking about themselves and their 
surroundings and circumstances, and asking about those of others. 

This book is intended for beginners, but it can also provide a firm foundation for 
more advanced study. Learners can acquire a general idea of the nature of the Japanese 
language as they study the dialogues and notes in it. For this reason, Japanese for Busy 
People | is suitable as a review text for those who already know a certain amount of Japa- 
nese but want to confirm that they are using the language correctly. 


Major features of Japanese for Busy People I, Revised 3" Edition 

In this newly revised version of Japanese for Busy People |, we have made the following 
modifications to ensure that those studying Japanese for the first time will have an enjoy- 
able and effective learning experience. 

Adoption of a unit structure. The content of the thirty lessons that made up the 
previous editions of Japanese for Busy People | has been reedited into eleven units, each 
consisting of two or three lessons linked by a single theme. The reason for this new design 
is that we believe learning sociocultural information, linguistic information, and communI- 
cation strategies in an interrelated way is important for producing natural and appropriate 
Japanese. 

Culture notes. We have placed culture notes at the beginning of each unit. These 
notes describe Japanese customs and events, as well as features of Japan itself. Here our 
intention is to get learners interested in the lives and customs of the Japanese people, In 
order to increase their desire to learn Japanese and deepen their understanding of it. We 
hope that as readers come into contact with the social and cultural information presented 
in these notes, they will gain an awareness of cultural diversity and acquire specific mental 
images of the themes introduced in the units. 


Practice. In this section we have drawn on our classroom experience as well as recent 
thinking in Japanese-language education to reconstruct and revise the exercises to 
emphasize both language production and comprehension. Recognizing the importance 
of vocabulary acquisition at the beginning stages, for example, we have added a “Word 
Power” subsection that presents the major vocabulary that forms the basis for learning 
‘n the lesson. Here we have taken great pains with the presentation of the vocabulary, 
grouping similar items together to make them easier for learners to memorize. In addition, 
we have stated and highlighted in italics the intention of each exercise so that learners can 
understand it at a glance. The exercises themselves incorporate drawings, charts, tables, 
and other illustrations that we hope will make for a stimulating learning experience. 
Finally, we have added brief listening exercises to each lesson. 

Other features. A 70-minute CD containing the Target Dialogues, Word Power sec- 
tions, listening exercises, and Short Dialogues is attached to the inside back cover of this 
book. Additional features of this textbook include profiles of the characters who appear 
in it and an expanded contents page that lets learners see at a glance the goals to be 
achieved in each unit. We have also added quizzes every few units, so that learners can 
consolidate their understanding of recently introduced language. 


The structure of the unit 

A unit is made up of a culture note, a page on grammar, and two or three lessons. The 
culture notes are designed to stimulate interest in the themes of each unit and help learn- 
ers construct a mental image of what they are going to learn. The grammar page, appear- 
ing right after the culture note, provides simple explanations of the basic grammatical 
items introduced in the unit. To the extent possible, the explanations here do not cover 
knowledge or information beyond that which pertains to the usage of the grammatical 
items in the unit. 

The twenty-five lessons in Book | are each composed of the following four elements: 

Target Dialogue. The Target Dialogues, which appear at the beginning of each les- 
son, indicate specifically what kinds of things the learner will be able to talk about after 
studying the lesson. We have limited these dialogues to practical expressions and gram- 
matical items necessary for everyday conversation. Vocabulary lists, as well as notes that 
explain particularly difficult expressions, accompany the dialogues. 

Practice. The Practice section consists of Word Power, Key Sentences, and Exercises. 
Word Power introduces basic vocabulary that learners should memorize before moving on 
to the other exercises. The words in this section are introduced with the aid of illustrations 
and charts, and all are available on the CD. The Key Sentences demonstrate the grammati- 
cal items from the lesson by using them in simple sentences. Finally, the Exercises consist 
of five different types of practice activities: 


1) iM Exercises that consist of repeating vocabulary or the conjugations 
“se of verbs or adjectives. 

Basic sentence-pattern exercises that aim to help learners com- 

(2) ee prehend the sentence structures of Japanese and gain an idea of 


their meanings. 


Substitution drills and drills in the form of dialogues that lead to 
conversation practice. 





(4) Ge Conversation practice created with an awareness of the situa- 
tions and circumstances in which Japanese Is actually used. 


XI 








Listening exercises in which learners listen to the CD and answer 
questions about what they hear. 


(5) 





Practicing exercise types (1), (2), and (3) allows learners to make a smooth transition to 
type (4), the conversation practice, and finally to move on to the Target Dialogue. 

Short Dialogue(s). These are relatively short conversations that demonstrate helpful 
expressions, ways of getting people's attention, and ways of acknowledging what people 
have said. Like the Target Dialogues, they are often accompanied by notes that explain 
points to be aware of when using certain phrases and expressions. 

Active Communication. This section, coming at the very end of the lesson, presents 
one or two tasks for which the learners themselves select the vocabulary, grammar, and 
expressions they need from the material in the lesson and use them in actual situations or 


classroom-based communication activities. 


Using Japanese for Busy People | 

We recommend the following methods of use, both for those who use Japanese for Busy 
People | as teachers and for self-taught learners. Materials should be adapted flexibly, 
depending on the learner's circumstances, but as a rule it should take about sixty hours 
to finish Japanese for Busy People |. We suggest learners proceed through the lessons as 
follows, with each lesson taking about two hours. 


CULTURE NOTE This section touches on the social and cultural background of 
the themes covered in the unit and is meant to expand the 
| learner's awareness of the material to be learned. 


GRAMMAR This page is an overview of the grammatical concepts intro- 
duced in the unit. One should read it to get an idea of the 


| kinds of grammatical items one will be learning in the unit. 


LESSON 


The Target Dialogue demonstrates what one will be able to 
say after finishing the lesson. Read the text of the dialogue 
while listening to the CD, and then scan the text to check the 
meaning against the English translation. It is important that 
one not get bogged down in the dialogue at this stage, since 
one will return to it at the end of the lesson (see below), after 
completing the Exercises. 





This is a warm-up exercise. Learners should listen to the CD 
and practice pronouncing the words until they have memo- 
y rized them. English translations of the words appear in a gray 
box at the bottom of the page. 


KEY SENTENCES Learners can gain an understanding of the lesson’s grammatical 
structures by memorizing these useful sentences. New vocabu- 

y lary items appear in a gray box at the bottom of the page. 
EXERCISES Here, learners absorb the lesson’s grammatical structures 
through exercises that ask one to apply them. The exercises 
y usually begin with vocabulary repetition or conjugation prac- 
tice, then move on to tasks in which one is asked to make up 
y sentences or dialogues and, finally, to full-fledged conversation 


reenactment. The last exercise, recorded on the CD, is intended 
| to help learners hone their listening skills. 





One should thoroughly practice these short dialogues that 
contain handy, frequently used expressions. If one practices | 
y them so thoroughly that they begin to come naturally, one will | 
be able to use them in a variety of situations. | = 





- TARGET DIALOGUE ~ The Target Dialogue is the culmination of one’s study of the 
Seales lesson. After learners have finished the exercises, they should | 
y return to the Target Dialogue and practice it. | 


y 


“ACTIVE;COMMUNICATION® _ 'f the learner is in an environment that allows him or her to 
ae 7 | perform linguistic tasks, he or she should test himself or herself 
with the challenges presented here. 





Introducing the characters 
The following characters feature in this textbook. Since they often appear in the exercises, 
it is a good idea to remember their names, faces, and relationships. 








Mike Smith (32 years old), an Mei Chan (30 years old) is from Frank Green (56 years old), an 


American, is an attorney for Hong Kong. She works in ABC American, is the president of the 
ABC Foods. He is single. Foods’ sales department. She Tokyo branch of ABC Foods. He 
is single. lives in Tokyo with his wife. 





Keiko Sasaki (53 years old), a Akira Kato (46 years old), a Mayumi Nakamura (26 years 
Japanese, is the department Japanese, is the section chief of old), a Japanese, works as a 
manager of ABC Foods’ sales ABC Foods’ sales department. secretary to Ms. Sasaki. She 
department. She is married. He is married. is single. 


Yamamoto 





Daisuke Suzuki (24 years old), a Shingo Takahashi (48 years old), Ichiro Yamamoto (45 years | 

Japanese, is a member of ABC a Japanese, works for Nozomi old), a Japanese, is the presi- 

Foods’ sales staff. He is single. Department Store, where he is the dent of the Kyoto branch of 
division chief of the sales depart- ABC Foods. 


ment. His wife’s name is Junko. 


In addition to the above, the following people also appear in this book: Hideo Ogawa 
(male, 49 years old, a friend of Mr. Green), Taro Yamada (male, a banker and a friend of 
Mr. Smith), and Ayako Matsui (female, the Greens’ next-door neighbor). 





WRITING AND PRONUNCIATION 


There are three writing systems in Japanese: 


1. Kanji: Chinese characters as used to represent words of both Chinese and native- 
Japanese origin, most of which have at least two readings. 

2. Hiragana: A phonetic syllabary. The symbols are curvilinear in style. 

3. Katakana: Another syllabary used primarily for foreign names and words of foreign 
origin. The symbols are made up otf straight lines. 


Written Japanese normally makes use of all three of these systems, as in the following 
example: 


“lam going to Canada.” FL, el 7s i le iS AJ S29 5 


Watashi wa Kanada ni i kimasu. 
kanji Ad, AT 
hiragana (z fe af 
katakana ie a a 


Besides these three systems, Japanese is sometimes written in romaji (roman letters), 
particularly for the convenience of foreigners. Romaji is generally used in teaching conver- 
sational Japanese when time is limited. There are various ways of romanizing Japanese, 
but in this book we use the modified Hepburn system. 


Hiragana, katakana and romaji 
The kana to the left are hiragana; katakana are in parentheses. 


I. Basic syllables: vowel, consonant plus vowel, and n 


Ho) 
tO) 
am 
ea sat 
) ( 






e £2(T) |o bt) 


—N 


re [ho CH 
mo 8 (© 
ot) 
=O 
wh) [i viv 5 Oe 2 @ifo #7 

meee (aes aes 


NoTE: The syllables yi, ye, wi, wu, and we do not occur in modern Japanese. 


) 
0 
OV 


~ 


| 
Ps 
“ 


CBee ila es ah 











Il. Modified syllables: consonant plus basic vowel 


ofa a [a FH [ou CV 
2 XH ut k 













a 












St 


RIPTACNICEEIC 
ro [oe OO [ws CED | ww C7 
os 


NY 


| 

| 

| 

| Cae 
pa lf (8) | pi UE) | pu (7) po 1 (tt) 
lll. Modified syllables: consonant plus ya, yu, yo 


Fo 

sha Le (4) shu Lew (irs) 
ow Bp Fa 

mya (oe (] +) ro lah (=) he Kb (Ss) 
ms Do (Es) 
wETXES 
yu Yo (Ya) 
ow Fo a 
ju Uo (a) 
mm Oe (Ea 
mm On (C2 


IV. Double consonants (See note 6 on next page.) 




























V. Long vowels 





Points to note 

1. The top line of the Japanese syllabary (chart !) consists of the five vowels a, i, u, e, and 
o. They are short vowels, pronounced clearly and crisply. If you pronounce the vowels 
in the following English sentence, making them all short, you will have their approxi- 
mate sounds. The u is pronounced without rounding the lips. 


Ah, we soon get old. 
a u e O 


vi 


. What are written in roman letters as the double consonants kk, Pp, ss, and tt in chart 


. In Airagana, the syllables ji and zu are written LU and + asa general rule. In a few rare 


. Hiragana follows a tradition in which the following three particles are written a special 


2. Long vowels are written as shown in chart V. Both @ and ei are used for an elongated 
e, which in Japanese is either ZZ or Z\). Long vowels are a doubling of a single 


vowel, so care should be taken to Pronounce them as a continuous sound, equal in 
value to two identical short vowels. | 


3. The rest of the syllabary from the second line down in chart | are syllables formed bya 


consonant and a vowel. 


4. Japanese consonants more or less resemble those in English. Listen to the Japanese 


recorded on the attached CD, or to a native speaker, for the exact sounds. Especially 
note the following: t in the ta row, fin the syllable fu, and rin the ra row. The ginthe 
syllables ga, gi, gu, ge, and go at the beginning of a word is hard (like the [g] in gar- 
den), but when it occurs in the middle or last syllable of a word (as in eiga, “movie”), 
it takes on a nasal sound, like the [g] in thing. The particle ga, too, Is usually nasal. 
although many Japanese today use a [g] sound that is not nasal. 

N is the only independent consonant not combined with a vowel. When it is at the 
end of a word, it is pronounced somewhat nasally. Otherwise it is usually pronounced 
like the English [n]. But if n is followed by syllables beginning with b, Mm, Or p, It is pro- 
nounced more like [m] and accordingly spelled with an m in this textbook (except for 
when it appears before a hyphen, e.g., nan-ban not nam-ban). Special care is neces- 
sary when n is followed by a vowel, as in the word kin‘en (ki-n-en, “nonsmoking ”) 
note that this is different in syllable division from kinen (ki-ne-n, “anniversary”). 


/ 





. Hiragana and katakana are phonetic symbols, and each symbol is one syllable in 
length. The syllables in chart III that consist of two characters—the second written 
smaller—are also only one syllable in length, although if elongated by the addition of 
a vowel (i.e., 5 ¢ & kya, ¥ m9 kya, ¥ 4 5 kyo) they become two syllables. 


IV are expressed in kana (hiragana and Katakana) with a small > (vy) in place of the 
first consonant, i.e., [}5 24 kekkon (“marriage”), * 33° kippu ("ticket"), #5 
v ¢ massugu (“straight”), and * 5 T kitte (“stamp”). This small > is one syllable 
in length, and there is the slightest pause after it is pronounced (as between the k's 


in bookkeeping). In the case of the chi syllable, the tsu is represented by atin roman 
letters, i.e., 2-7» # matchi (“match”) 





cases they are traditionally written 6 and 3 


Way: 


o when used as a particle is written z,not Bb. 
e when used as a particle is written ~~. NOT a, 
wa when used as a particle is written (£, not 4. 


CHARACTERISTICS OF JAPANESE GRAMMAR 


The grammar in this text is derived from a natural analysis of the Japanese language, 
rather than being an interpretation adapted to the syntax of Western languages. We 
have given as few technical terms as possible, choosing ones that will make for a smooth 
transition from the basic level to more advanced study. 

The following points are basic and in most cases reflect differences between the gram- 
mars of Japanese and English. 


1. Japanese nouns have neither gender nor number. But plurals of certain words can be 
expressed by the use of suttixes. 


2. The verb (or the copula desu) comes at the end of the sentence or clause. 


ex. Watashi wa Nihon-jin desu. “| am a Japanese.” 
Watashi wa Ky6to ni ikimasu. “| go (or will go) to Kyoto." 


3. The gender, number, or person of the subject does not affect the other parts of the 
sentence. 


4. Verb conjugation shows only two tenses, the “present form” and the “past form." 
Whether use of the “present form” refers to habitual action or the future, and whether 
the “past form” is equivalent to the English past tense, present perfect, or past perfect 
can usually be determined from the context. 


5. Japanese adjectives, unlike English ones, inflect for tense (present and past) and mood 
(for example, to show whether the word is negative). 


6. The grammatical function of nouns is indicated by particles. Their role is similar to 
English prepositions, but since they always come after the word, they are sometimes 
referred to as postpositions. 


ex. Tokyo de, “at Tokyo” 
15-nichi ni, “on the 15th (of the month)” 


7. Many degrees of politeness are expressible in Japanese. In this book the style Is one 
that anyone may use without being rude. 


NOTE: The following abbreviations are used in this book: 


aff. affirmative 

neg. negative 

Aa: answer, affirmative 
An: answer, negative 
ex. example 

-i adj. -i adjective 
-naadj. -na adjective 


xvil 


Vii 


USEFUL DAILY EXPRESSIONS 


10. 


in 


20. 


ZN, 


22. 


Atta yo es, Ohayo gozaimasu. “Good morning.” Used until 
about 10:00 a.m. 


< AIS BIL. Konnichiwa. “Hello.” A rather informal greeting used from about 
10:00 a.m. until sundown. 


< AIL. Kombanwa. "Good evening.” 


mere ais Xs, Oyasuminasai. “Good night.” Said at night before going to 
bed and when parting at night during late hours outside the home. 


oo be Sayonara. “Good-bye.” On more formal occasions one uses 
shitsureishimasu. 


Cli7 Ue £7, Dewa/Ja mata. "Well then . . .” Said informally when 
parting from relatives or friends. 


pe ale ~ Leia Ler. O-sakini shitsureishimasu. Said when leav- 
ing the office or a meeting before other people. 


ie Cbs L eu, Itterasshai. “So long.” (lit, "Go and come back.”) Said to 
members of a household as they leave the house. Occasionally it is used at work. 


\.5 CX E74, Ittekimasu. “So long.” (lit, “[I'm] going and coming back.”) 
This expression forms a pair with itterasshai. (See 8 above.) Occasionally it is used 
at work. A politer form is ittemairimasu. 


72 TE\\¥ . Tadaima. “I'm back.” (lit., “[l have returned] just now.") Said by a 
person on returning home. Occasionally it is used at work. 


DA, Ye X45, Okgerinasal “Welcome home.” This expression forms a 
pair with tadaima. (See 10 above.) Occasionally it is used at work. | 


. “W772 EF, Itadakimasu. Said before eating a meal. 


= St 72s CLE. Gochisosamadeshita. Said after eating a meal. 
poeCce 4 oxi Omedeto gozaimasu. “Congratulations.” 


CIE HY vejgrxK gs J. Domo arigato gozaimasu. “Thank you 
very much.” 


CIVALELT. DS itashimashite. “You're welcome.” 


. THE. Sumimasen. “Excuse me,” “I’m sorry.” 


fae Ba Ce 7S, ‘o Chotto matte kudasai. “Wait just a moment, 
please.” 


$7 WEY BASU LE t > M6 ichi-do onegaishimasu. “Once more, 
please.” 


Coe “bs Sle. pase o-sakini. “Please, go ahead.” 
* & It C. Kio tsukete. “Take care,” “Be careful.” 


iret ic. O-daijini. “Take care of yourself.” Used toward an ill or injured 
person. 


SPL 


SISO Sot 


MEETING PEOPLE| 


In Japan, people bow rather than 
Shake hands, hug, or kiss, when 
they meet for the first time. A typi- 
cal bow is performed with both 
feet together, the hands flat on the 
thighs (for men) or crossed in front 
(for women), and the torso inclined 
at a 15- to 45-degree angle. The 
eyes remain open during the bow, 
and the bowing person's line of 
sight moves with his or her torso 
rather than staying fixed on the 
other person. Generally, the deeper 
and slower the bow, the politer it is. 
Bowing properly is essential to mak- 
ing a good first impression, so we 
recommend practicing it until you 
become comfortable with it. 





UNITE ae 
GRAMMAR 


Identifying People and Things 


noun 1 wa noun 2 desu 


ex. Gurei-san wa bengoshi desu. “Mr. Grey is an attorney.” 





M The particle wa—the topic marker 
Wa (“as for .. .”) follows noun 1, singling it out as the “topic” of the sentence. Noun 2 is then identi- 
fied, and the phrase is concluded with desu. The topic is the person or thing that the sentence is 
about. The topic is often the same as the subject but not necessarily. 






noun 1 wa noun 2 desu ka 
Hai, (noun 1 wa) noun 2 desu 
lie, (noun 1 wa) noun 2 dewa/ja arimasen 






ex. Gurei-san wa bengoshi desu ka. “Is Mr. Grey an attorney?” 
Hal, bengoshi desu. “Yes, (he) is an attorney.” 
lie, bengoshi dewa arimasen. “No, (he) isn’t an attorney.” 


M The particle ka—the question marker 


It is easy to make questions in Japanese. Simply place the particle ka at the end of the sentence. No 
change in word order is required even when the question contains interrogatives like “who,” “what,” 


“when,” etc. 
NOTE: Intonation normally rises on ka, i.e.,... desu ka. 7 
@ Hai/lie 


Hai is virtually the same as “yes,” and iie is virtually the same as “no.” 


M@ Omission of the topic (noun 1) : 
When it is obvious to the other person what the topic is, it is generally omitted. 
ex. (Watashi wa) Gurei desu. “(As for me) I'm Grey.” 


But when it is necessary to make clear what the topic is, it is not omitted. 
ex. Kochira wa Gurei-san desu. “This is Mr. Grey.” 


Often the topic is omitted in answers to questions. 
ex. Gurei-san wa bengoshi desu ka. “Is Mr. Grey an attorney?” 
Hai, bengoshi desu. “Yes, (he) is an attorney.” 
lie, bengoshi dewa arimasen. “No, (he) isn’t an attorney.” 


B@ Dewa/Ja arimasen 


Dewa arimasen or ja arimasen is the negative form of desu. Ja is more informal than dewa: oth- 
erwise they are the same. The chart below summarizes the forms of desu. 


af neg 





























Base\@) 


] 


() GER: 


TRACK 





Ms. Sasaki introduces Mr. Smith to Mr. Takahashi. 
CeO sie Lods,  _Seels A2At A Ce. 
AkAD All ABGF—AD SOLA, 
AES Lt AAC es ASL aedeo ILS 
fOr. -Boee Lt, OF 257——-O Logit Ce. 
44% tie sLet, 





Sasaki: Takahashi-san, kochira wa Sumisu-san desu. Sumisu-san wa ABC Fuzu no 
bengoshi desu. 
Sumisu: Hajimemashite. Sumisu desu. Yoroshiku onegaishimasu. 
Takahashi: Hajimemashite. Nozomi Depato no Takahashi desu. Yoroshiku onegaishimasu. 


Sasaki: Mr. Takahashi, this is Mr. Smith. Mr. Smith is an attorney with ABC Foods. 
Smith: How do you do. My name is Smith. Pleased to meet you. 
Takahashi: How do you do. I’m Takahashi from Nozomi Department Store. Pleased to meet you. 






Be Cache OS ee Re OL RO EET ee 
Cop OE IR OPER AE EVE Me 





aoe 


notes soe soageens 
Eee EES eS 
3s 


OCABULARY 


BIS f -san Mr., Mrs., Ms., Miss (see Note 1 below) 

i a i kochira this one (polite for “this person”; see Note 2 below) 
ha wa (particle that denotes the topic of a sentence) 
ca desu be 

ABC J—X ABC Fuzu ABC Foods (fictitious company name) 

7) no 's, of (particle indicating belonging; see Note 4 below) 
ee. bengoshi attorney, lawyer 

(IU HFELT hajimemashite how do you do 

- A a 4 i FANE + > yoroshiku onegaishimasu pleased to meet you (see Note 5 below) 

NAF S—} Nozomi Depato Nozomi Department Store (fictitious company name) 

F/\—} depato department store 

| 


1. Takahashi-san 
-San |s a title of respect added to a person's name, so it cannot be used after one’s own name. -San 
may be used with both male and female names, and with either surnames or given names. 


2. Kochira wa Sumisu-san desu. 
Kochira (“this one”) implies “this person here” and is a polite way of saying “this person.” It is used 
= when introducing one person to another. 








3. (Watashi wa) Sumisu desu. 
Especially in conversational Japanese, watashi ("|") is hardly ever used. Anata (“you”) is similarly avoided, 
especially when addressing superiors, in which case the person’s surname followed by -san is used. 

4. Nozomi Depato no Takahashi desu. 
The particle no attaches to nouns, and the noun-no combination modifies the word that comes after 
it. No expresses belonging or affiliation. Here it shows that Mr. Takahashi belongs to, in the sense that 
he works for, Nozomi Department Store. Japanese customarily give their company name and position 
when being introduced. 

5. Yoroshiku onegaishimasu. 
A phrase used when being introduced, yoroshiku onegaishimasu is usually combined with hajime- 
mashite. It is also used when taking one’s leave after having asked a favor. Yoroshiku means “well” 
and is a request for the other person's favorable consideration in the future. 

WORD POWER 





Cc) |. Countries and nationalities: 


TRACK 
2 





VOCABULARY 








1. Nihon 5. Amerika 9. Chigoku-jin 13. Osutoraria-jin 
2. Chugoku 6. Osutoraria 10. Doitsu-jin 14. Tai-jin 

3. Doitsu 7. Tai 11. Igirisu-jin 

4. Igirisu 8. Nihon-jin 12. Amerika-jin 

Nihon Japan Amerika _ the United States 

Chagoku China Osutoraria Australia 

Doitsu Germany Tai Thailand 


Igirisu the United Kingdom -jin -ese, -lan (person from) 


LESSON 1 





Il. Occupations: 


({ SN 


ey 


oe 


mw 


1. bengoshi 2. hisho 3. gakusei 4. enjinia 










KEY SENTENCES 





. (Watashi wa) Sumisu desu. 
2. Sumisu-san wa ABC Fuzu no bengoshi desu. 
. Kochira wa Nozomi Depato no Takahashi-san desu. 


. Lam Smith. 
Mr. Smith is an attorney with ABC Foods. 
. This is Mr. Takahashi from Nozomi Department Store. 





EXERCISES 





ee |. Make up sentences following the patterns of the examples. Substitute the underlined words 
with the words in parentheses. 





Mr. Smith, Ms. Hoffman, Ms. Brown, Ms. Lin, Mr. Takahashi 
attorney engineer secretary student 


A. State someone’s nationality. 


ex. Sumisu-san wa Amerika-jin desu. 





jee eR CRE: eR OO RR OE (Hofuman-san, Doitsu-|in) 
* Sele MOI CLOT ihe LONI A Seo de EL TROT TR EE TE (Buraun-san, Igirisu-jin) 
ed SR CTA ERNIE ECE oe oA Ee AER LR Re eS ee (Rin-san, Chugoku-jin) 
ec ee A a ee le (Takahashi-san, Nihon-jin) 
Ue NSUE NN = bengoshi attorney, lawyer Hofuman Hoffman (surname) 
hisho secretary Buraun Brown (surname) 
gakusei student Rin Lin (surname) 


enjinia engineer 5 








B. State someone’s occupation. 
, ex. Sumisu-san wa bengoshi desu. 
Fee tere nee orto eee meri Ree ee ee (Hofuman-san, enjinia) 
Le ee ae ey ee eS ee ene Tee (Buraun-san, hisho) 
: eee ee Ee ane eRe (Rin-san, gakusei) 
: ll. Make up dialogues following the patterns of the examples. Substitute the underlined words 
| with the words in parentheses. 
: A. Ask and answer what someone’s nationality is. 
| ex. A: Sumisu-san wa Amerika-jin desu ka. 
| B: Hai, Amerika-jin desu. 
| Woke NA eolareseetiinerscpratteetieecinemens ile set tS oa ae (Hofuman-san, Doitsu-jin) 
Fo onion tesneccatt ce egh tellacaelre i gi te tT (Doitsu-jin) 
| OR EON Neale hen Oc PRE BIE ACoA RNa | LTS Ee (Buraun-san, Igirisu-jin) 
| Br ec ee eee eee rem ae (Igirisu-jin) 
| By, APR roses riots cererertrc go Se ce tera ts ls FS oo semaruarompsinnimmimmnimmesie ee 28. (Rin-san, Chdgoku-jin) 
: | eee Set Sea eng ee ee ee ND (Chagoku-jin) 
gO oe ren ER Aled AL Re eh La ee TE (Takahashi-san, Nihon-jin) 
eae nein ame riietan alent ewe aes (Nihon-jin) 


B. Ask and answer what someone’s occupation is. 


ex. A: Sumisu-san wa enjinia desu ka. 
B: lie. Bengoshi desu. 


~ 


| : ace eee NCAR re PCP A EE een Od (Buraun-san) 
| OP ee ee eC eT SN OO: ae a eR 2 ee ee (hisho) 
A ee ee eee ERO SNL eee eT Te es (Rin-san) 
Be Sar eeteeretlaceseeerar elites tire ena eee ek ee (gakusei) 


C. Ask and answer whether someone is of one nationality/occupation or another. 


a a ll nat asian tit atten iareth dintinenatnbanetina nin stesngede -.c2ers--—2-2000: 


ex. A: Sumisu-san wa Amerika-jin desu ka, Igirisu-jin desu ka. 
B: Amerika-jin desu. 


AAS Ss a des serio denen es Re cart ee othe tS a a (Takahashi-san, Nihon-jin, Chdgoku-jin) 
_ ee Nt EN OTN 2 AAD IE a AE TY (Nihon-jin) 
VOCABULARY ka (particle that denotes question) 
hai yes 
lie no 














BS eect aes eet ade (Buraun-san, lIgirisu-jin, Doitsu-jin) 
Fae eater art ois cee alarms dig ieven ote eereme eere (Igirisu-jin) 

AR: ee Th SIT A ee ee Le (Hofuman-san, enjinia, bengoshi) 
Ee Seerorececnceemeioricetidncracasacsnitvarngeiseclisusenagmidelsausibereeeeetee (enginia) 


Ill. Respond to a self-introduction. Make up dialogues following the pattern of the example, assum- 
ing the roles indicated in parentheses. 


ex. Sumisu: Hajimemashite. ABC Fuzu no Sumisu desu. Yoroshiku onegaishimasu. 
anata: Hajimemashite. Berurin Motazu no Hofuman desu. Yoroshiku onegaishi- 


masu. 

BSL PPT NS cseomcesteaeececba scape ce oa aco anc ere cee mtn ccna 
MES acicccdicdin. 0 ec asieemmrcieaaanten (Rondon Ginko, Buraun) 

Bs Pee ne eens theaecpae oa sta Senate niet sent aim esooetsonr eet er oven ome ct eae anaes ee a 
Bite secre ee een een (Nozomi Depato, Takahashi) 





|\V. Introduce people. Look at the illustrations and pretend you are B. Introduce A and C to each 
other, as in the example. 





A: Berurin Motdzu, A: Rondon Ginko, A: Nozomi Depato, 
Hofuman-san Buraun-san Takahashi-san 
C: ABC Fuzu, Sumisu-san C: Tokyo Daigaku, Rin-san —_C: Berurin Motazu, Hoftuman-san 


ex. B: Kochira wa Berurin Motazu no Hofuman-san desu. Kochira wa ABC Fuzu no 
Sumisu-san desu. 


CD VV. Listen to the CD and fill in the blank based on the information you hear. 


-3 





LG RIA NUE icoascve eer nated ee ae ers: desu. 
HVE = 8=©6anata you Toky6 Daigaku —_‘ Tokyo University 
Berurin Motazu Berlin Motors (fictitious company name) Tokyo Tokyo 
Rondon Ginko Bank of London (fictitious bank name) daigaku university, college 
Rondon London 


ginko bank 









|. At the reception desk of a company: 





Sumisu: ABC Fuzu no Sumisu desu. Takahashi-san o onegaishimasu. 
uketsuke: Hai. 


Smith: I'm Smith from ABC Foods. (I'd like to see) Mr. Takahashi, please. 
receptionist: All right. 





O (particle; see Note 1 below) 
onegaishimasu please (get me...) 
uketsuke reception desk, receptionist 


ll. The buzzer on a home security intercom system sounds. 


Chan: Hai. Donata desu ka. 
Nakamura: Nakamura desu. 

Chan: Hai, dozo. 

Chan: Yes? Who is it? 

| Nakamura: — It’s Nakamura. 

Chan: All right. Please (come in). 

VOCABULARY 

donata who 

| hai, d6zo please go ahead, please feel free 


1. Takahashi-san o onegaishimasu. 


Use “(person) 0 onegaishimasu” when asking a receptionist to summon somebody you want 
to see. Onegaishimasu is a very convenient phrase often used in making polite requests. 


2. Donata 
The basic word for “who” is dare, but donata is more polite. 


3. Hai, dozo. 


This expression is used when granting a visitor permission to enter a room or an office. It can 
also be used when handing over something that another person has asked for. 








1. Introduce yourself to a classmate. Then 
introduce two classmates to each other. 






2. If you're in Japan, try introducing your- 
self to a Japanese person. State who 
you are and what your occupation is. 






Bass) @)\ 


2 


Cp TARGET DIALOGUE | 





TRACK | 














; Mr. Takahashi gives Mr. Smith his business card. Mr. Smith cannot read kanji. 
POLE Le BLP y, Foe. 
ALKA 7VGE HY) OCI OXV\VETF. (flipping over Takahashi'’s business . 
card to examine the otherside) ©#LlL AOILLXAD BWER 
CHH. 
: fm owes) CPaete@Oll Lect. 
: AtA2 one? 7 
: : 
FOILL I AWLEOD HEATH. OPAPI— bh TT. a 
; Takahashi: Watashi no meishi desu. Dozo. L 
F Sumisu: Domo arigato gozaimasu. (flipping over Takahashi's business card to examine . 
f the other side) Kore wa Takahashi-san no namae desu ka. 3 
F Takahashi: Ee, so desu. Takahashi Shingo desu. 3 
Sumisu: Kore wa? 4 
Takahashi: Kaisha no namae desu. Nozomi Depato desu. . 
Takahashi: This is my business card. Here. 
Smith: Thank you very much. Is this your name? 
Takahashi: Yes that’s right. It's Shingo Takahashi. 
Smith: What about this? | 
Takahashi: It’s the name of (my) company. It's “Nozomi Department Store.” 
VOCABULARY 
pbrt-Ll”n watashi no my 
MiVL meishi business card 
es te | dozo please; if you please 
CAF BYE SS SES démo arigat6 gozaimasu thank you very much 
a 0 kore this one 
Te x namae name 
A 7a ee yes (less formal than hai) 
on maa so desu that’s right 
eit 7 kore wa? what about this? 
PAL & kaisha company, the office 


1. (Kore wa) watashi no meishi desu. 
Watashi no meishi means “my business card." The particle no here expresses possession. 





2. Domo arigato gozaimasu. 





| 3. Kore wa Takahashi-san no namae desu ka. 
Note that although addressing Mr. Takahashi, Mr. Smith uses his name rather than saying anata no, 


“your.” (See Note 3, p. 4.) 


| 4. SO desu. 





' 

' 
pom. 
© 


4 
yon/shi 


| : 5. Kore wa? 
! tion marker ka. 
i | C) |. Numbers: 
. o4,- g9- 8 
A : zero/rei —_ichi ni san 
tm lI. Business vocabulary: 
is te . 
= (2) 2 t§ EB i] 
_ @ Homa AR Be PY 3-25-2 
| (4) (03) 3459-9620* 
a. | @) s.takahashi@nozomidpt.com 
1. meishi 4. denwa-bang6 
| 2. namae S. méru-adoresu 
| 3. jusho 
i | 
. | 
F ; } 
| | VOCABULARY meishi business card 
namae name 
jusho address 


This is an expression of gratitude. There are several levels of politeness in Japanese, and domo argato 
gozaimasu is an example of the most polite level. More casual are, in descending order or politeness, 
arigat6 gozaimasu, domo arigato, and arigato. 


When replying to questions that end with desu ka, s6 can be used instead of repeating the noun. 


A rising intonation on the particle wa makes this informal phrase a question without using the ques- 


5 6 ‘7 3 7 
go roku. nana/_ hachi’ kywt/ku 
shichi 


Nozomi Department Store 


Shingo Takahashi 


3-—25-2 Toranomon, Minato-ku, Tokyo 
(03) 3459-9620 


E-MAIL: S.takahashi@nozomidpt.com 





*The area code for Tokyo is 03. When saying a phone number aloud, put no between the area 
code (e.g., 03) and the exchange, and between the exchange and the last four numbers. The 
phone number here is pronounced zero-san no san-yon-go-kyu no kyd-roku-ni-zero. 

NOTE: The O used in telephone numbers is pronounced zero instead of rei. 


denwa-bango telephone number 
denwa telephone 
bango number 
méru-adoresu e-mail address 








ET Rg ere 


. tern 
ty fi 


sper teentes nemo tient ncn mer ae ested oo aieeinies adebiaaieaitennes 
elite AT Ma ea Als ald Tae Mc linn Pe ie ah De Be YE ok oti i he 10 SN Hi Pe LA a ir ty ho MR eR LE Ha LET REET TN ELT ere AIT ara Perc A . 
2 ’ yi ane ¢ . vy WED vx wes Fhe il A thas Sho catia Bae Fle i. 





lll. Personal belongings: 






1. keitai 2. kasa 3. hon 4. shimbun 5. kagi 6. tokei 





Kore wa meishi desu. 
Kore wa meishi dewa arimasen. 

Kore wa Sasaki-san no kasa desu. 

Takahashi-san no denwa-bango wa 03-3459-9620 desu. 







SPS Ss 







This is a business card. 
This is not a business card. 
This is Ms. Sasaki’s umbrella. 

Mr. Takahashi's telephone number ts 03-3459-9620. 







= he 





VOCABULARY keitai cell/mobile phone kagi key 
kasa umbrella tokei watch, clock 
hon book dewa arimasen is/are not 


shimbun newspaper 











Poot TIRE) ome De gE ICNARERE MERRIE IR eeRRE TNT 7 


testa cenenans natn ue naticeneinetedtte ie eben a ett oak 
anette nadine neers sa 
PRR EET Ce nee CoS ene eee 


|. Make up sentences following the patterns of the examples. Substitute the underlined words with 
the words in parentheses. 


A. State what an object is. 


ex. Kore wa hon desu. 


1 eupnoeic en ascarcranpeemmanenmacetene sc (kagi) 


B. State what an object is not. 


ex. Kore wa hon dewa arimasen. 


Le cee ae nae eA ee eee ee ee (kagi) 


ll. Make up dialogues following the patterns of the examples and based on the information in the 
illustrations. 





A. Ask and answer whether an object is what it appears to be. 


ex. A: Kore wa shimbun desu ka. 
B: Hai, shimbun desu. 


En a ae et a a ce ey eT 
Baier as mn emg sca ntomeeeninimabbap tedden Seca 

ce ee ee 
ee ee 

Se ere evar NE ee te ee 
B: 


B. Negate the identity of an object. 


ex. A: Kore wa hon desu ka. 
B: lie, hon dewa arimasen. 


1. A: Kore wa kasa desu ka. 





a O) Na 


. 2. A: Kore wa tokei desu ka. 
[ae slenas theeancce ced: Ea ELTA Ee A eM OE dd: Ech 
3. A: Kore wa kagi desu ka. 


Sots clases peiindnecebhcetuc ss essen apa rp id ne cits a ee 


WRT) > nt +3 


ll. Ask and answer what an object is. Look at the illustrations and make up dialogues following the 


pattern of the example. 
} 
\ @ 
a 


ex. A: Kore wa nan desu ka. 
B: Shimbun desu. 








7 AIT OES Be Ve CA ED oT 


1: Feo eeeocanessionesiomentionemcenameetenenniernienene eeeiseer career eens 
Be csp geconthec tarnish creas sesame voce eset tokens encore cain ei irate aaddateanoae eee fie 
0 GE Ree Rem BEd CEN TE RD Al R Ne RES EN A I LRA NO Er oo 
| ABERRANT ae ett cea oe a a ne Men een aR RSE Tk! SI ROE OE DORs hy eee 
5 SS MN Te ist NTE RAE Ne ETS MER LN Oe NO SEO IRE eRe IA OMSER ete EMAL OE SEER eee 
TEE sci aie ais os a irl i mac hc ner 


ws |\V. State who the owner of an object is. Make up sentences following the pattern of the example and 
based on the information in the illustrations. 


Cx. 
aie 





VOCABULARY nan what 





13 











\V. Make up dialogues following the patterns of the examples and based on the information in the 
illustrations. 








A. Ask and answer whether an object belongs to someone. 


ex. A: Kore wa Sasaki-san no kasa desu ka. 
B: Hai, Sasaki-san no desu. 


B. Deny that an object belongs to someone. 


ex. A: Kore wa Nakamura-san no kasa desu ka. 
B: lie, Nakamura-san no dewa arimasen. 


1. A: Kore wa Sasaki-san no hon desu ka. 


C. Ask and answer who an object’s owner is. 


ex. A: Kore wa dare no kasa desu ka. 
B: Sasaki-san no desu. 


dare who 





NAME TELEPHONE NUMBER 
_ Sumisu __ 03-3459-9660 
| | _03-3298-7748 
| — | Us-32 25-1116 
ginko _..03-3690-3111, 
Takahashi = (03-3459-9620 





A. State someone’s phone number. 


ex. Sumisu-san no denwa-bango wa zero-san no san-yon-go-kyd no kyd-roku-roku- 
zero desu. 


B. Ask for and provide someone’s phone number. 


ex. A: Sumisu-san no denwa-bang6o wa nan-ban desu ka. 
B: Zero-san no san-yon-go-kyu no kyd-roku-roku-zero desu. 





ON ee See eee a ee ee ae ee CRED Oe Oe SE 
Er retreat ld oars ania hou sisal ane toh denennsewicecnmnsmee 
I i ee ee ee 
Ce eee eee eel Pee PE WR RNs nade ccesloAUALM LUE wreck 
is AE, stemmed tbe ecobites hnsmemeonensponaaneto 
Fe eee ee acre aetna atelier nae rc ee ee hace 
BREF pr iecussics ce ereptncs sts vedere prepa aine sense Ioaiat el aoenaesa alia pee alesis. 
sa cc cts oe piscine bau crac 
VOCABULARY taishikan embassy 
nan-ban what number 





€> VII. Talk about who an object’s owner is. Make up dialogues following the pattern of the example. 
Substitute the underlined words with the words in parentheses. 


ex. Ms. Nakamura is cleaning up the meeting room after a meeting. Mr. Smith comes into the 
room. 


Sumisu: Kore wa Nakamura-san no hon desu ka. 
Nakamura: (/ooking at the book) lie, watashi no dewa arimasen. 
Sumisu: Dare no hon desu ka. 

Nakamura: Chan-san no desu. 


te eee Ml Ss ee eh a a eee (kasa) 
BPA <cscisnintmsesinncsint LA AMAR S EN NE 
lg 1) a ae ae eee anne eee ean ee (kasa) 
PU acta ee eee tte eer corer ieee 

RS oe a oe ee ee re a ey en a me Nee (kagi) 
Bs gst a cesar secret cate pment eats pelea a eapterecetiicc aR ota ono 
SRG seteectreeareiscerenrneocn erent ewtianarnensenttceerencennieeentns (kag)) 
Fe We eaeeerere rece acters tamssa end lnertedieneeapeiiotansenieeaesaie eee ota 

Bl) TS — passes enna apnccsevein ecient isn osecsinsbcenareeclenanseeahscvaaeinapaeiassoesoutoacictacateaesbl (keital) 
Ba at eke cgecc encase acres ete tare essence er stbaies sta leaned ing 
CL | oe ee REP ie eee mee Sees SOT ERE nN Lee cece an (keital) 
TNL OO Oe ED CLAL OME ALA AD Raed Laie OPM RT een OE! 


Vill. Listen to the CD and fill in the blank based on the information you hear. 


TRACK 
7 


SUMISUSSAI NG CENWE"DENIS WA siricicciccs cormanmmonnremmnamnmnasias desu. 
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~ SHORT DIALOGUES 


C) |. After Mr. Takahashi leaves the room, Mr. Smith finds a datebook on the sofa. 


TRACK = 

Sumisu: Kore wa Nakamura-san no techo desu ka. 
Nakamura: lie, watashi no dewa arimasen. 
Sumisu: Dare no desu ka. 


Ms. Nakamura notices the name “Takahashi” on the datebook, so she runs after him. 


Nakamura: Kore wa Takahashi-san no techo desu ka. 
Takahashi: Ee, s6 desu. Démo arigat6 gozaimasu. 


Smith: Ms. Nakamura, is this your datebook? 
Nakamura: No, it's not mine. 
Smith: Whose Is it? 


s. 2) ss me oe Ce a 


Nakamura: Is this your datebook, Mr. Takahashi? 
Takahashi: Yes, it is. Thank you very much. 


VOCABULARY 


techo datebook, small notebook, planner 


ll. Ms. Chan meets Mrs. Matsui at a party and asks her for her telephone number. 


Chan: Matsui-san no denwa-bang6o wa nan-ban desu ka. 
Matsui: 03-3459-9630 desu. Keitai wa 090-1234-5678 desu. 
Chan: Sumimasen. Mo ichi-do onegaishimasu. 


Chan: What is your phone number, Mrs. Matsui? 
Matsul: It's 03-3459-9630. My mobile phone number is 090-1234-5678. 
Chan: I'm sorry, could you repeat that? 


VOCABULARY 


sumimasen I'm sorry 

mo ichi-do onegaishimasu one more time, please 
mo ichi-do one more time 
mo more 
ichi-do one time 





1. Ask the people around you what their 
phone numbers are and make a list. 





2. If you're in Japan, ask an employee of a 
restaurant or store what the establish- 
ment’'s phone number is. 






Japan is a shopper's paradise. From 
large and lavish department stores 
to small, hole-in-the-wall estab- 
lishments in shopping arcades, the 
country abounds with shops. For the 
most part, price labels are attached 
to goods, although sometimes when 
the prices are not given or are writ- 
ten in kanji it is necessary to ask how 
much an item costs. Salesclerks are 
generally polite and helpful; upon 
entering a store or restaurant, a Cus- 
tomer will almost always be greeted. 
The greeting is irasshaimase! 








UNIT Hi 
GRAMMAR 


Pronouns and Noun Modifiers 


kore/sore/are wa noun desu 


ex. Kore wa hon desu. “This is a book.” 





M@ Kore/Sore/Are 


Whereas English has only “this” and “that,” Japanese has three separate demonstrative pronouns: 
kore, sore, and are. Kore (see (1) below) indicates something near the speaker, sore (see (2) below) 
something near the listener, and are (see @) below) something not near either person. 


speaker 
listener 


kono/sono/ano noun 1 wa noun 2 desu 


ex. Kono hon wa watashi no desu. “This book is mine.” 












HM Kono/Sono/Ano 
Kono, sono, and ano have similar meanings to kore, sore, and are, but they modify nouns. 
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LESSON 
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Cc) TARGET DIALOGUE 





Mr. Smith goes to the department store, but it isn’t open yet. 
ALA: Teta, ts PL Cra 
pee OLCUFCSO.RA CT. 
Athi FO hE DEP. Cr 
BASLO CL. 1 OLY CF, 
ADA Beet CeO : 
Awe GEies BESTT. 
AeA HOC oes, 
pAree! GES Ee oly Ll tr. 


7h Tote slece. 


Sumisu: Sumimasen, ima nan-ji desu ka. 
onna no hito: Ku-ji gojuppun desu. 
Sumisu: Depato wa nan-ji kara desu ka. 
onna no hito: Ju-ji kara desu. a 
Sumisu: Nan-ji made desu ka. 
onna no hito: Gogo hachi-ji made desu. 
Sumisu: Arigato gozaimasu. 
onna no hito: Do itashimashite. 


SPRITES Ch IA FSS TEIN Mack Wek AAR bk Mi PRE TON, Lat RR TR STAR MRR ICES 
Rik Be Sienna « PE Pe ia oo eee acaatote teed Fit RTS, 4AX BGR TRAD A eae : 


@ Depato wa ju-ji kara hachi-ji made desu. bs 


Smith: Excuse me. What time is it? 
woman: It's 9:50. 
Smith: What time does the department store open? 
woman: It opens at 10:00. 
Smith: Until what time is it open? 
woman: It’s open till 8:00 p.m. 
Smith: Thank you. 
woman: You’re welcome. 


@ The department store is open from 10:00 to 8:00. 





CE a a a ae ae ee Oe 
eae S wee Sy ee piece ae eee eRe Te Na ete ee ee Eee ee eee ge ae OR Aree er oer LPS RE 2 og 


S 


VOCABULARY 


det tt 4, sumimasen excuse me 


LV ima now 
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BAO Ce 
BAW 
Or 

GLE 

503s A 
50 
BONA Aad hs 

Arb 

10U 

= ¢ 


ee —e 


Ne Ne 


oa 


ie Ba a ee ae 


NOTES 


nan-ji 
-ji 
onna no hito 
onna 
hito 
ku-ji 
gojuppun/gojippun 
goju 
-fun/-pun 
kara 
ju-ji 
made 
gogo 
hachi-ji 


do itashimashite 


what time 
o'clock (counter) 
woman 

female, woman 
person 

nine o'clock 

fifty minutes 
fifty 

minute 

from (particle) 
ten o'clock 

until (particle) 
p.m., in the afternoon 
eight o'clock 


you're welcome; don’t mention it 


1. (Depato wa) ju-ji kara desu./(Depato wa) gogo hachi-ji made desu. 


VOCABULARY 


When stating the hours that a business is open, use the “noun 1 wa noun 2 desu” pattern. How- 
ever, if the topic of the sentence Is clear from the context, it may be omitted, as it has been here. (See 
“Omission of the topic (noun 1)” in Unit 1 Grammar, p. 2.) The time the business opens is followed by 
kara, and the time that it closes is followed by made. 





WORD POWER 


C) |. Services and activities: 





3. resutoran 


1. depato 4. yubinkyoku 





depato department store ginko bank 
supa supermarket 

resutoran restaurant 

yubinkyoku post office 





6. shigoto 


ll. Numbers: 


10 
11 
12 
i 
14 
ibe 
16 
17 


18 
19 


ju 

juichi 

juni 

jusan 
juyon/jushi 
jugo 
juroku 
junana/ 
jushichi 
juhachi 
juku/jukyd 


Il. Times: 


1:00 
2:00 
3:00 
4:00 
5:00 
6:00 
7.00 
8:00 
9:00 
10:00 
11:00 
12:00 


ichi-ji 
ni-ji 
san-ji 
yo-ji 
go-ji 
roku-ji 
shichi-ji 
hachi-ji 
ku-ji 
ju-ji 
juichi-ji 
juni-ji 


7. kaigi 


20 
21 
22 
rs 
24 
Pie 
26 
Zh 


28 
29 


5 
a5 
ews 
all 
3:45 
ies 


niju 

nijuichi 

niyunti 

nijusan 
nijuyon/nijushi 
nijugo 
nijuroku 
nijunana/ 
nijushichi 
nijuhachi 
nijuku/nijukyu 


san-ji go-fun 
san-ji jugo-fun 
san-ji nijugo-fun 
san-ji sanjugo-fun 
san-ji yonjugo-fun 
san-ji gojugo-fun 


8. hiru-yasumi 
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30 
40 
50 
60 


80 
90 


9. pati 


sanju 


100 hyaku 


yonju 
goju 
rokuju 
nanaju 
hachiju 
kyuju 


4:10 
e270 
2050 
3:40 
3200 


san-ji juppun 

san-ji nijuppun 

san-ji sanjuppun/san-ji han 
san-ji yonjuppun 

san-ji gojuppun 


4:00 a.m. gozen yo-ji 
9:00 p.m. gogo ku-ji 





NOTE: Hours and minutes are romanized here, but throughout the rest of the book they are 
spelled with numerals, e.g., 1-ji for "1:00," 10-ji 20-pun for "10:20," etc. 


shigoto work, job pati party 
kaigi meeting, conference eiga movie 
hiru-yasumi lunch break han half past (of time) 
hiru noon gozen a.m., in the morning 
yasumi break, rest 26 


eee ee a. 


' 2 
¥ 4 


| 


24 





- Ima 3-ji desu. 


. Shigoto wa 9-ji kara 5-ji made desu. 


« ICS 3-00. 
. Work is from 9:00 to 5:00. 








ll. Ask and give the time. Make up dialogues following the pattern of the example. Substitute the 
underlined word with the times indicated in exercise |. 


ex. A: Ima nan-ji desu ka. 


B: 3-ji desu. 
en eee 
Pee imi tiem eg onde 
ete es 
iain apa inp cscs sce 
Pe ei i nme eng sen ocec. 
Pet i a ig OT hee, 
eT EE enema ss Ney 
tt nite steno 
Bitoni ne tts alatiss inieRee 
B: 


Make up sentences following the patterns of the examples. Substitute the underlined word(s) 
with the alternatives given. 


& I. 





A. State a department store’s opening time. 


1 
\ 
| 


ex. Depato wa 10-ji kara desu. 


B. State what time work will finish. 


ex. Shigoto wa 5-ji made desu. 


C. State what work hours are, from what time until what time. 


ex. Shigoto wa 9-ji kara 5-ji made desu. 








A real hein access ieee osama Pace ene sae ontnoeraccmmenreenieeltohea coma asserts cc ear acini ach acta (9:30, 6:00) 


fen Ne SAO OLR OA ce a ane Tor A ae (10:00, 7:00) 


IV. Make up dialogues following the patterns of the examples. Substitute the underlined words 
with the alternatives given. 





A. Ask and answer what time a business will open. 


ex. A: Ginko wa nan-ji kara desu ka. 
B: 9-ji kara desu. 





jE | pee eRO POET Oe aR ERENT Sts VENUE ERO ee a nee Tee eee (supa) 
ee er ae ee (11:00) 

A een Se Le eee eee I ae Se eee eT eee eee eee eee (yabinkyoku) 
ede ne OO ee ee se Se ee ene: Seen Loe (9:00) 


B. Ask and answer what time something will end or close. 


ex. A: Pati wa nan-ji made desu ka. 
B: Gogo 9-ji made desu. 


a te eS ee Nee (resutoran) 
Be ee ee eae mae etal acer ac ng tigre teeticaleas eeteinpatla (gogo 11:30) 
ee ere eee 0 RN A ME OO TCA SO OR NN LE MTD RO TA (kaigl) 
Fe eeteearener ste secee ae cin serats el  l acca ot rachael aidinice ters aslec her rasetered catenins (10:30) 
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C. Ask and answer what an event’s hours are. 





ex. A: Kaigi wa nan-ji kara nan-ji made desu ka. 
B: 1-ji kara 3-ji made desu. 


Nix FA seinen cepisiaeccinacdnereineimnebememmm lS = a! (hiru-yasumi) 
Ee RCs picid lteter oul Teaeemtaehet hae cgsc a A (12°30, 1:30) 
ee a ee ee (eiga) 
ID tweens chrome tec saess cece (4:15, 6:30) 


V. Find out when a service will begin or when a facility will open. Make up dialogues following the 
pattern of the example. Substitute the underlined words with the alternatives given. 





ex. Mr. Smith is at a resort hotel. He asks the front desk when meals are served and when the 
hotel’s facilities open. 


Sumisu: Sumimasen. Asa-gohan wa nan-ji kara desu ka. 
furonto: 7-ji kara desu. 
Sumisu: Domo arigatdé. 


Heteat OE ae ccemrceasremnicemagtees OMT Vino Seah oe STO om (ban-gohan) 
US 2 ec a ec ae ee ea ee (6:00) 
SS cae eres cialis a ce a 

Ba, OUITIISE  reeepecsssrsscieicnanccsionnnnaieunerernttnrmipeesest nf os eadasiaomcsodmene ce (puru) 
Lc ee ee (8:00 a.m.) 
DRT oornernmereinetod ices stmnna wemrenesaisidemmmps dee ness oo ce eae 

| | a ee ee ee (jimu) 

UC ke a (9:00 a.m.) 
SuMIsU: ere neannnn 


C) VI. Listen to the CD and fill in the blank based on the information you hear. 


TRACK 





11 
ONT A cscs ecicerenent omer kara desu. 
VOCABULARY asa-gohan breakfast furonto the front desk (of a hotel) puru pool 
asa morning domo arigat6 thank you jimu gym 
gohan meal ban-gohan dinner 


26 ban evening 


RSPR ric ete 


CTP ITI ape Mey nen 


FRET APT TPIT 


-SHORTDIALOGUE 


Ms. Sasaki wants to call the London branch of her company. 


Sasaki: Nakamura-san, ima nan-ji desu ka. 
Nakamura: 4-ji han desu. 





Sasaki: Rondon wa ima nan-ji desu ka. 
Nakamura: Gozen 8-ji han desu. 
Sasaki: So desu ka. Domo arigato. 
Sasaki: Ms. Nakamura, what time is it? 
Nakamura: It’s 4:30. 
Sasaki: What time is it in London? 
Nakamura: !t’s 8:30 in the morning. 
Sasaki: Is that so? Thank you very much. 
VOCABULARY 
so desu ka | see 
NOTES” 
1. SO desu ka. 


This expression, meaning “I see” or “is that so?” is used as a comment on what someone else has said. 
It is spoken with falling intonation. 





1. Ask someone for the time. 


2. If you're in Japan, try asking for the 
business hours of a restaurant or other 
facilities you are Interested in. 











2/ 


TRACK 
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Bmore @)N 


(@)) TARGET DIALOGUE 
Mr. Smith is shopping in a department store. 


AttD UY 
a & 
Aaeoy The fa, 
PS 


UA Gy ge | ea 
A : (pointing) TALE AttT ¢ a 
es ae 

A: DYE Fe LHF 


He WE > 3000 24,0. 


yr 4 = 
< 
~ 


A + (pointing) THMIL vse & C7 o*, 


mired CL LMS 3,000 zA-cF, 


v4 ~ 
Z 
~ 


Aca Le @, “CHS 4 72S 8 


mew ES aN gs) gh > Sas 


mise no hito: 
Sumisu: 
mise no hito: 
Sumisu: 
mise no hito: 
Sumisu: 
mise no hito: 
Sumisu: 
mise no hito: 


Salesperson: 
Smith: 
Salesperson: 
Smith: 
Salesperson: 
Smith: 
Salesperson: 
Smith: 
Salesperson: 


lrasshaimase. 

(pointing) Sore o misete kudasai. 
Hai, dozo. 

Arigato. Kore wa ikura desu ka. 
Sanzen-en desu. 

(pointing) Sore wa ikura desu ka. 
Kore mo sanzen-en desu. 

Ja, sore o kudasai. 

Hai, arigat6 gozaimasu. 


May | help you? 

Please show me that one. 
Yes, here it is. 

Thank you. How much is this? 
It's 3,000 yen. 

How much is that one? 

This is also 3,000 yen. 

I'll take that one, then. 

All right. Thank you. 


4 is CF a 


ROG RO ae Oe RTT LISS TRO CE OD GRDS RIE Gore RRA ATE Ry te Re RE I a Ae SS ae RR. Sr Fre re ee a | Rn 
< ES ee pis abo Seok Ce Ee Se oe RA IRR RR ea at ISR QO RT BEES EI REE rea ESET ORT, Ses 
cae BIE LS OB OE A RON FE NOL GR OS RAG NO DL PEE Tae GO OS Sree raay PbO Pomel a eee ag tS eae ee 


oy 
Be 
$4 
ap 
peer: 
Da 
eo! 
Ss 
ae 
eee 
Se 
Pa 
fre3 
RK 
ae 
Sa 
iene 
oR 2 
econ 
ae 





RRP ER 


Pees 


EE ae SONS 
se : Bei ti ES ee 2% ata 


Spee 


Same 


pierre crosses snceeectsy 
RR ees 


VOCABULARY 


tnt mise 
\\bobLeivs+ irasshaimase 

ZH sore 
i Att THX 
| Lig ikura 


shop, store, restaurant 
may | help you?, welcome 
that one 

misete kudasai please show me 


how much 
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LESSON 4 


3000 Z AL sanzen-en 3,000 yen 
IA Ky -en yen 
‘ mo also, too, either (particle) 
EC» ja well then 
Q fe kudasai please give me 
NOTES 


1. Sore o misete kudasai. 


When you want to take a closer look at an Item in a store, use “(something) o misete kudasai” 
(“please show me...”). 


2. Sanzen-en 


The system of counting large numbers is different in Japanese and English. The chart below shows 
how to count from a thousand to a trillion. 


sna LD ceamnsseer ROEM ne Non 
10,000 ichi-man 
100,000 ju-man 
- 1,000,000 hyaku-man 
_.10,000,000. ——_sen-man 
100,000,000 ichi-oku 
~ 1,000,000,000 ju-oku 
- 10,000,000,000 hyaku-oku 

J se.+:/00,000,000,000 2... sen-oku 


1,000,000,000,000 it-cho 
cho oku man 
2 222,222 222,222 


nicho nisen nihyaku nijuni-oku nisen nihyaku nijuni-man nisen nihyaku nijuni 


Decimals. (The word for “decimal point” is ten.) 


O rel 
0.7 rei ten nana 
0.29 rei ten ni kyu 


0.538 rei ten go san hachi 


Fractions. (Bun means “part.”) 


172 ni-bun no ichi 2/3 san-bun no ni 
1/4 yon-bun no ichi 


3. Kore mo sanzen-en desu. 
The particle mo means “too,” “also,” “either,” etc. It is used in both affirmative and negative sentences. 
ex. Sore wa sanzen-en desu. Kore mo sanzen-en desu. 
“That one is 3,000 yen. This one Is 3,000 yen, too.” 
Kore wa watashi no kasa dewa arimasen. Sore mo watashi no dewa arimasen. 
“This is not my umbrella. That's not mine either.” 


moat 


4. Ja, kore o kudasai. 
Ja and dewa correspond to “well” or “well then,” interjections that express conclusion or resignation. 
Kore o kudasai means “I'll take this one” and is the phrase to use when you have decided what you 
want to buy. 


Pas 





WORD POWER 





CD |. Electronic appliances: 


| | VOCABULARY 
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1.terebi 2.rajio 3.pasokon 4.dejikame 5.bideo-kamera_ 6. CD-pureya 


ll. Numbers: 

100 hyaku 1,000 sen 10,000 ichiman 
200 nihyaku 2,000 nisen 20,000 niman 
300 sambyaku 3,000 sanzen 30,000 samman 
400 yonhyaku 4,000 yonsen 40,000 yomman 
500 gohyaku 5,000 gosen 50,000 goman 
600 roppyaku 6,000 rokusen 60,000 rokuman 
700 nanahyaku 7,000 nanasen 70,000 nanaman 
800 happyaku 8,000 hassen 80,000 hachiman 
900 kyuhyaku 9,000 kyusen 90,000 kyuman 


Intermediate numbers are made by combining the numbers composing them. 
ex. 135 hyaku-sanju-go —:1,829 sen-happyaku-nijakyi 


NOTE: Large numbers are spelled out here, in romanized Japanese, but throughout the rest of the 
book, numerals are used to write them, e.g., 3,000-en for “3,000 yen.” 


terebi television bideo-kamera video camera 
rajio radio bideo video 
pasokon (personal) computer kamera camera 
dejikame digital camera CD-puréya CD player 


CD (=shidi) CD 


4,046 


Pre 
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Ill. Japanese currency: 





1. 1-en 2. 5-en 3. 10-en 4. 50-en 5. 100-en 6. 500-en 


An ORPNORADARA OORRAAANE Hanpnnsn ens on 





9. 5,000-en 10. 10,000-en 


Sore wa terebi desu. 4 
Are wa pasokon desu. 
Kore wa 3,000-en desu. Are mo 3,000-en desu. q 


That is a television set. 
That over there is a personal computer. 
This is 3,000 yen. That, too, is 3,000 yen. 





are that one over there 


SA 








EXERCISES 


|. State an item’s price. Look at the illustrations and state the price of each item. 





ll. Ask and give an item’s price. Make up dialogues following the pattern of the example and based 
on the information in the illustrations. 








ex. A: Kore wa ikura desu ka. 
B: 500-en desu. 


32 


EEN ESI SEE SSSR SRS SSSR SORE SSI SS S'S SSS f8' SSR SG OW 9 'S 510; 6 6) UOI0lC) 9.016 )RIAIS RS )A\S a 10/016) Ula'o)einih/e O10 R: 6 i0'b/ 819 014 0 /\0'8. 6) 0.0 010.0/ RIO'S: a: RIO) SERIE; w wie; ale tal(mw a) ehdial ew Gia: ph WhaCRa Ga hia SIS aL a Aaa Seid eal SA ewe ea ele wie ete 


Le ee ee ne ea ee eR 2 ee ie a Ee OTT 
A. se ee a ee eT) ate ey ae eC ee 
_ ee NE ne Re ee ee EE ee ae Ee ee ee 
IE eee ee ee Nee ee ere ee ey ore ee eee 
B: 





me Ill. Identify objects in different locations. Look at the illustration and make up sentences like the 
examples. Substitute the underlined words with the alternatives given. 





ex. 1. A: Kore wa dejikame desu. 
ex. 2. A: Sore wa bideo-kamera desu. 
ex. 3. A: Are wa keitai desu. 


pS peel eect ane Se LE Ag DOR a a OT Oe NNN EY MY SARC Lee (shimbun) 
A aa a ee eT Ee Se a ee (zasshi) 
a) ee Lee oer eee Ee a TY Te ea (hon) 





IV. Ask and give an item’s price. Use the information in the illustrations to make appropriate ques- 
tions for each of the answers given. 


5.¥29,800 
— 


ex. ¥20,000 1.¥16,000 


3.¥28,000 4. ¥33,000 


e7_ é 





ex. A: Kore wa ikura desu ka. 
B: 20,000-en desu. 


ie ee 





zasshi magazine 


33 





34 


V 





OE oi Rh ee oa Tees ng Tae etn Tae BS ot hatchet emee ier ck ceppnnneta secieate cations 
B: 19,000-en desu. 


ea A RS TAS, Ee een eee 
B: 28,000-en desu. 


ee eee ie ee ae ee Ne ae 
B: 33,000-en desu. 


a a ee eRe ee a Fe ees ee Se ne ee 
B: 29, 800-en desu. 


_ State that two things cost the same or are the same thing. Make up sentences following the pat- 


tern of the example. Substitute the underlined words with the alternatives given. 


ex. Kore wa 800-en desu. Sore mo 800-en desu. 


| Ee Reco Re tee Se se a eI ET eT (1,500-en) 
= ARO Oras AS Aetna eS ee AL Ge Se te STUER Ee ANN TEE MRC (tokel) 
| eT EL RE ee nn eee RTE (Sumisu-san no hon) 


_Ask the price of more than one item. Make up dialogues following the pattern of the example. 


Substitute the underlined words with the alternatives given. 


ex. Sumisu: Kore wa ikura desu ka. 
mise no hito: 8,000-en desu. 
Sumisu: Are mo 8,000-en desu ka. 


mise no hito: lie, 8,000-en dewa arimasen. 
7,500-en desu. 





as seca ee 
FNS cet ce Nh eae ee (7,000-en) 
Nil | All a ee ee ee (7,000-en) 
We Ag hs a re ee eee ea men Nene te (7,000-en) 
2, CSUR” =—(i(s(wcibiacie petted neon eae 
BEG sh Te oe hanes ensaceoeesaee ie di oc ceserary cise pre ienrenicaeteow reset (9,000-en) 
bi ee ee or ne ee ee ee ener mee kamen (9,000-en) 
gle se i ee oe aE a ES ee ne ae ne (9,000-en) 
ee | el ee ne ne or es ena eet a ne ene a a nee 
ar i ot aly erst ea recede veers ives aoa che ec rnadiatcine a aakea ooh tena saat (6,500-en) 
ee acces teeta gente tavriatiene acs cee eran cmnaain omen aiae (6,500-en) 
LED GOL |: AM aI Re ee ROAD soe ne tee eerste SOLE a Be AO Le (6,500-en) 
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al Vil. Confirm what an item is. Make up dialogues following the pattern of the example. Substitute 
the underlined words with the alternatives given. 


ex. Mr. Smith comes to a store. 


Sumisu: Are wa DVD desu ka. 
mise no hito: lie, CD desu. 
Sumisu: Sore wa DVD desu ka. 


mise no hito: Hai, DVD desu. 


hoe cs ge es (shapupenshiru) 
USA C(O gl: ke a nc a es ce. ec ee ne anne cere (bOrupen) 
a fe ee ee a (shapupenshiru) 
Ere rt eee ee eee oe (shapupenshiru) 

ee st) be ee een Fon Gas eee een (Furansu-go no jisho) 
ie ete commaoasan ca tee pene Boars (Eigo no jisho) 
SS teas Pet ieicee ee Oe oe ole (Furansu-go no jisho) 
Re WN TG esearch ieee ited eeaiedec hia. (Furansu-go no jisho) 


VIll. Buy something at a store. Make up dialogues following the pattern of the example. Substitute 
the underlined words with the alternatives given. 


@ 








ex. Sumisu: Sumimasen. Are wa bideo-kamera desu ka. 
mise no hito: lie, dejikame desu. 
Sumisu: Sore wa bideo-kamera desu ka. 
mise no hito: Hai, so desu. 
Sumisu: Ikura desu ka. 
mise no hito: 50,000-en desu. 
Sumisu: Ja, sore o kudasai. 
er ct eee ee see cae ee (CD-pureya) 
Agi 00010 | [1 Ko eee a ied ea aa a ee (rajio) 
ice eee ee (CD-pureéya) 
gM rs 
Shy) | oer en eee ee 
ACR ae a ant SNL ane PL ae ee tee ee (15,000-en) 
AN 5 | SS a a a eR TT NR ER eT ey arts 
ie ee VOCABULARY. DVD (=dibuidi) DVD Furansu-go French (language) 
~~ §hapupenshiru mechanical pencil Furansu France 
borupen ballpoint pen -go language 
jisho dictionary 


Eigo English (language) 35 


Dig “SUAPTISUE — — — svedecscerentincsnenrcciays i Santare eat thant NAG RERG Ee Pema remtere (terebi) 





EVV TV: FUER, eccncenccecnaovccounccucnnursncdapoeervnimesoiny inno RRL UrevEenemernseerrovy (pasokon) 
SUTTISU: ——cceccoucecovceconeecueccucesesouusenusanssvaversnsresewennreneennnsnessennisiuinnveiestestasenssesestessnasees (terebi) 

UVES TIC PII? ceseccoeersserenrcnnntsmenisearn nnd annnctnrtcecnnt in emnci RETR IRENIEST nema 

SUSU, §—————xvexccnsnsoccmnnnnremicnnen nliPemitmneoneninetna i SRR en 

PITS 110: TIT soveccoesseeccreecercaceuacomeverearanzassemnenennnnranmuennentsnhiiiagiate oeteorvensersrimeoroaiiautamt (180,000-en) 
SUITISU: —_ceveecosseccucecsucecseceusecsuessssueenseeseuersnescnsennnessnsetinscsnisesticcnsscensssensteanecnrecnsrenvenens 


C) IX. Listen to the CD and fill in the blank based on the information you hear. 


15 -en desu. 


Bile O~ICATTIOLG WED seeseececocscvssecercarannc9e2o102seernr nanan ani Tiiateaanerenanenens 


SHORT DIALOGUE 


CD Mr. Smith is at a store, shopping. 


TRACK . F 
Sumisu: Kore o kudasai. 
mise no hito: 4,300-en desu. 
Sumisu: Kado demo ii desu ka. 


mise no hito: Hai, kekko desu. 


Smith: I'll take this. 
Salesperson: _ It’s 4,300 yen. 
Smith: Is it all right to use a credit card? 


salesperson: Yes, it's fine. 


VOCABULARY 

kado (credit) card 

demo ii dest ka is... all right? 

hai, kekko desu yes, it's fine 
NOTES 


1. Kado demo ii desu ka. a 7 | | 
The phrase demo ii desu ka is used to ask if something is permissible. It means “is .. . all right?” 










If you're in Japan, try asking the prices of 
items at vendors where prices are not listed 
or are written in kanji. 


‘ 
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aa 
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CD TARGET DIALOGUE 


TRACK 








ve Mr. Smith buys a T-shirt. 
a ae ae ee bh” Tur Yili W< 6 crm. ; 


Aid? CN: PACT, e 
ASA OO Be. 7 ve 9 Ctr, 
moe) OES pall 1500 24.09, E 
At Aae CO BOY Tae yi iid eae, 
An el: 1000 zt, 
ARA. Ge, "IL DE << f F414, 


Boo. Tee vtt 1000 z2i07. 


Sumisu: Sumimasen. Ano T-shatsu wa ikura desu ka. 
mise no hito: Dore desu ka. 
Sumisu: Ano aoi T-shatsu desu. 
mise no hito: Are wa 1,500-en desu. 2 
Sumisu: Sono akai T-shatsu wa ikura desu ka. e 
mise no hito: 1,000-en desu. : 
Sumisu: Ja, sore o 2-mai kudasai. 


TLE TL EON LT EE GEE Sa eS LET EEN TEES 
% hae ge Sear e te MR SR a ake AN Cente Re pats wa ee begs Me 


SE ON eer 


@ Akai T-shatsu wa 1,000-en desu. 


Smith: Excuse me. How much is that T-shirt over there? 
salesperson: Which one? 

Smith: That blue T-shirt. 
salesperson: That's 1,500 yen. 

Smith: How much is that red T-shirt? 
Salesperson: It’s 1,000 yen. 

Smith: Well then, give me two of those. 


& The red T-shirt is 1,000 yen. 


VOCABULARY 


a” ano that over there (used before a noun) 
| war T-shatsu T-shirt 

YH. dore which one 

AES aol blue 

z7) sono that (used before a noun) 


ai 





two (shirts or other flat objects) 


(counter for flat objects) 


1. Sore 0 2-mai kudasai. 


ittsu system and the abstract ichi, ni, san system. Counting things 
using the hitotsu, futatsu, mittsu system independently (see Word 
2) using the ichi, ni, san system combined with a counter SUCN as -mai or -hon 
g, slender objects like pencils and bottles. 

i. “Please give me two apples.” 

m, however, only goes as far as to (10), after which the ichi, ni, 


can be done in two ways: (1) 
Power Il, p. 39), or ( 
(-bon, -pon), the la 

ex. Ringo o futatsu kudas 
The hitotsu, futatsu, mittsu s 
san system Is used: jdichi, juni, jas 


Note the word order here: thing + o + number (Or number and counter) + kudasai. 








WORD POWER 





CD I. Items for sale: 


black 





7. biru 10. chiisai 
8. ringo 
9. oki 
blue Okii large, big 
black chiisai small, little 


beer 


apple 





VOCABULARY 





ll. Numbers and counters: 


ippon hitotsu 


ni-mai ni-hon futatsu 






—> 
























N 




















































3 |san-mai __|sam-bon =| mittsu 
_4  jyon-mai jyon-hon ss yottsu 
_> |go-mai fgo-hon itsutsu 
_ 6 |roku-mai ss |roppon ss |muttsu 

7 |nana-mai |. nana-hon | nanatsu 

8 jhachi-mai |! happon —sjyattsu 
| kyu-mai —sj{kyu-hon =| kokonotsua 
JO | ju-mai duppon tO 

juippon 








juni-mai juni-hon juni 


. Kono T-shatsu wa 2,000-en desu. 

. Ano chiisai kamera wa 5,000-en desu. 
. Kore wa Suisu no tokei desu. 

. Sono ringo o futatsu kudasai. 


. This T-shirt is 2,000 yen. 
. That little camera over there Is 5,000 yen. 
_ This is a Swiss watch. 

. Give me two of those apples. 


searescan . nenapnonnan. ac doneshtntnse ante tennanseneninn Nictas naanatantne.tncnatantanetet ttt to ontAben NhiAiN nee Naan an nin aantinantiahe anatenaconannairtansaneenatnns NN annaeeeenen te: 


kono this (used before a noun) 


Suisu Switzerland 


LESSON 5 











EXERCISES 


sy |. Single out a specific item and state its price. Look at the illustration and state how much the 
umbrellas cost, following the pattern of the example. 





ex. 1. A: Kono T-shatsu wa 2,000-en desu. 
ex. 2. A: Sono T-shatsu wa 1,500-en desu. 
ex. 3. A: Ano T-shatsu wa 1,000-en desu. 


8 seiemtegiens RIS eeepc een CON ln Mrs 
ee ee ee 
een ee 


ll. Ask and give a specific item’s price. Make up dialogues following the pattern of the example and 
based on the information in the illustration. 





small 
¥30,000 


Il 





AO 








VOCABULARY 


ex. A: Ano akai kamera wa ikura desu ka. 
B: 15,000-en desu. 


lll. Make up dialogues following the patterns of the examples 
the alternatives given. 


A. Ask and answer whether an item is from a given country. 


ex. A: Kore wa Suisu no tokei desu ka. 
B: lie, Suisu no dewa arimasen. Furansu no desu. 





. Substitute the underlined parts with 


OE a ee a a a ne. NN SS See Sata on ae (Igirisu no kuruma) 
2 eee ee a ee ee eae ee eae (Igirisu no, Itaria no) 
SE | a a Ieee ea a ee CRN oe eee ST (Nihon no kamera) 
ee ee LT ee ee ae! era (Nihon no, Doitsu no) 


B. Ask and answer what an item’s country of origin is. 


ex. A: Kore wa doko no pasokon desu ka. 
B: Kankoku no desu. 


aS ee a 7 ee, ee Nc ARTEL See EI (dejikame) 
anne wena —2) ee es ney a aRER TRS Sena eeT (Nihon no) 
A. open TCT ae PONTO OES ee aE ETERS Te eT (biru) 
| en RE Se . t Se aR TER Le SE SN ce crn ee ee ean (Doitsu no) 
kuruma car 
Itaria Italy 
doko where, which place 


Kankoku 


South Korea 


A 





ex. 


| IV. Ask an item’s price and whether it is a product of Japan. Make up dialogues followi ng the pattern 
of the example. Substitute the underlined parts with the alternatives given. 


Mr. Smith has gone to a store to shop. 


Sumisu: Ano kamera wa ikura desu ka. 
mise no hito: 20,000-en desu. 
Sumisu: Are wa Nihon no kamera desu ka. 





mise no hito: Hai, Nihon no desu. 


tS) rr ee ce (sono tokei) 
Are IS Ne ener aera oe, alee Re nS (15,000-en) 
a ae a ee a (sore, tokei) 
I NE lo tin arte ce epee is og ee 

ae ee nt eh NE ON NE a A re (kono terebi) 
hESC ee ae ee (43,000-en) 
LS ee a a ee (kore, terebi) 
EAS PR ENR anastomotic tabunenreceiggeses geste 

| es (kono kuruma) 
PUI PUN PANG cere nner tlic bemesoeaeometzgrngen cca (1,500,000-en) 
| i (kore, kuruma) 
OL ee 


, = V. Ask for more than one of an item at a store. Make up sentences following the pattern of the 
example and based on the information in the illustration. 





| NOE = mikan 


kiro 


42 


tangerine 


kilogram 
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| ex. Sumisu: Sono ringo o futatsu kudasai. 
| eee | ft apa on ae SAE Ne a OR EE et Ecce 
Ph PR a cd ceca eat eee a rae en ON oe fae 
BR aad aea elec causaee te tecacecinmgte el incense eae ote ee Perea 
Be aac a sea cesae deca lg alent sedans Saas aeteet ae pene ee ce cee 


Ge Vl. Talk about an item’s price and country of origin. Make up dialogues following the pattern of the 
example. Substitute the underlined words with the words in parentheses. 








ex. Sumisu: Sumimasen. Sono wain wa ikura desu ka. 
mise no hito: 1,200-en desu. 
Sumisu: Sore wa doko no wain desu ka. 
mise no hito: Furansu no desu. 
Sumisu: Ja, sore o 2-hon kudasai. 
Ts PRI! 8 peusimancctespcceaysacoenconmettcattennc obser aes teamed enn nea ee eee: ea (kohi-kappu) 
FFD PN a corsets scree savor venice eaentecmsatos cs Herel aldeoucoeSinsapsmnovaceinceicrtotenetenmrnead dna senate 
BU crete tscaret tsa cs abscess apts cou ternal asesianddsiimeghle as clattiacestas Ba eetenae ee (kohi-kappu) 
PAS TE Ie ie secenctnrerecninie es RRL TLS es PEER ee eR RO RM (Itaria) 
oe ka all ER ESS I RE ER Dee RC alco ROAR Aes er l oReES Amat et se (muttsu) 
Te eaccscacnesacantintnsncasennsaneees scence arate etespntpiestinatarenc cre smibdnsieentatenstsiaases (taoru) 
Pe Ne a cee tec et renee atic snare ohana ear aera 
Se ae ee a Le Lee eae ee meee wee (taoru) 
SOP eee ee ee ee ae ee ane (Igirisu) 
SS | LL ee Coe ee ST me EE (4-mal) 


@) Vil. Listen to the CD and choose the correct answers based on the information you hear. 
1. Where is the beer trom? 


a) Nihon b) Amerika c) Doitsu 


2. How much does the beer cost? 





a) 300-en b) 200-en c) 100-en 
VOCABULARY wain wine taoru towel 
kohi-kappu coffee cup 
kohi coffee 


kappu cup 43 





“SHORT DIALOGUE 


At a confectionary: 


D = a a 

mise no hito: Irasshaimase. 
Chan: Shukurimu o mittsu kudasai. 
mise no hito: Hai. 630-en desu. 


Salesperson: May |help you? 
Chan: I'd like three cream puffs, please. 
Salesperson: All right. That will be 630 yen. 


VOCABULARY 


shukurimu cream puff 







1. Ask your classmates or colleagues where 
an item they own is from (i.e., what its 
country of origin is). 









. If you're in Japan, go shopping and 
buy more than one of an item. Be sure 
to use the pattern “number of items + 
kudasai.” 


i 


44 


Quiz 1 (nits 1-2) 





» Fill in the blank(s) in each sentence with the appropriate particle. Where a particle is not needed, 
write In an X. 





1. Kochira ( ) Sasaki-san desu. 
Sumisu-san wa ABC Fuzu ( ) bengoshi desu. 
Buraun-san wa enjinia desu ( ), bengoshi desu ( 2 
Enjinia desu. 

4. Kore wa watashi ( ) hon dewa arimasen. 
Suzuki-san ( ) desu. 
Kaigi wa 9-|i ( ) 11-ji ( ) desu. 
Sore ( ) ikura desu ka. | 
3,000-en desu. | 
Are ( ) 3,000-en desu ka. ! 
lie, 3,000-en dewa arimasen. 3,800-en desu. | 
Sono biru ( ) 5-hon ( ) kudasal. | 
Sore wa doko ( ) kamera desu ka. 
Doitsu ( ) desu. 


Complete each sentence by filling in the blank(s) with the appropriate word. 





Hofuman-san wa ( ) desu ka. 
Hai, Doitsu-jin desu. 


2. Sore wa ( ) desu ka. | 
Tokei desu. ) 
3. Kore wa ( ) no kasa desu ka. 
lie, Takahashi-san no dewa arimasen. 
( ) no desu ka. 
Sumisu-san no desu. 
4. Sumisu-san no uchi no denwa-bango wa ( ) desu ka. 
03-3459-9660 desu. 
5. Hiru-yasumi wa ( ) kara ( ) made desu ka. 
12-ji kara 1-ji made desu. 
6. Sono akai T-shatsu wa ( ) desu ka. 
2,300-en desu. 
7. Ano pasokon wa ( ) no desu ka. 


Nihon no desu. 


4d 


§ Pc) 
SER 
Bias 
ee Soot a 


se Ss 


: Felamane AROUND 


Japan boasts one of the most conve- 
nient transportation systems in the 
world. All major cities from Fukuoka 
in southern Japan to Tokyo in the 
east and Hachinohe in the north are 
connected by bullet train. Other train 
systems connect towns and outlying 
suburbs of cities. In large metropoli- 
tan areas such as Tokyo, Nagoya, 
and Osaka, there are also extensive 
subway systems. To an astounding 
degree of accuracy, these modes of 


transportation depart and arrive as 
scheduled. 








l 
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UNITHR 
GRAMMAR 


Motion Verbs 


noun wa place ni ikimasu 


ex. Gurei-san wa ashita Kyoto ni ikimasu. “Mr. Grey will go to Kyoto tomorrow.” 





H Verbs 


Japanese sentences end with a verb (or some other element followed by desu, which behaves like a 
verb). The endings of verbs show the tense and whether the verb is affirmative or negative. 
Tenses of Japanese verbs can be divided roughly into two categories: 
1. The present form. The present, or -masu form—so called because verbs in this tense end in -masu— 
encompasses both the simple present (used for expressing habitual action) and future tenses. 
ex. Gurel-san wa mainichi kaisha ni ikimasu. 
“Mr. Grey goes to the office (/it., ‘company’) every day.” 
(Watashi wa) ashita kaerimasu. “(!) return/am returning/will return tomorrow.” 


2. The past form. The past, or -mashita form, on the other hand, includes not only the simple past 
tense but also the present perfect. | 
ex. (Watashi wa) senshi Kyoto ni ikimashita. “Last week (|) went to Kyoto.” 
Gurei-san wa mo uchi ni kaerimashita. “Mr. Grey has already gone home.” 


The chart below summarizes the tenses of Japanese verbs and shows the endings—affirmative and 
negative—that correspond to each. 






PRESENT FORM PAST FORM 
sel | ee a ee ic 
-mashita -masendeshita 






HM The particle ni 


The role of the preposition “to” in English is played by the particle ni in Japanese. Ni is placed after a 
noun that denotes a place. It indicates the direction of movement with verbs such as ikimasu (“go”), 
kimasu (“come”), and kaerimasu (“return”). 

ex. Tokyo ni ikimasu. “| am going to Tokyo.” (lit., “'Tokyo-ward’ | am going.”) 
In this pattern, the particle e can also be used in place of ni. 









noun wa place ni ikimasu ka 
Hai, (noun wa place ni) ikimasu 
lie, (noun wa place ni) ikimasen 






ex. Gurei-san wa ashita Kyoto ni ikimasu ka. "Mr. Grey, will you go to Kyoto tomorrow? “ 
Hai, ikimasu. “Yes, (I) will go.” 
lie, ikimasen. “No, (I) will not go.” 


HM Questions that contain verbs 


To ask a question like “will you go?” that contains a verb, simply add ka to the verb. Answers to such 
questions can be brief, as in the examples above. 


ne a ed ee ce MO AR ty Dt A lle ae el en ematical macnamaaaicneanaaneeaae 


Bere @) 








Cp TARGET DIALOGUE 


| TRACK 


21 


TENE ETRS OEP {Sy Vail: 25 





Mr. Smith phones Mr. Takahashi of Nozomi Department Store to confirm the time of Friday's 
meeting. 


AcsA. GBLEl, ABCHM Azz, 
ello ee Cie elas So Sle 
AzA: HLA ZESID WFET. PUI BlHOLtTH. 
LOLs Y, SEP E tr, Uris 29 0%, 
AGAR ML ey Pe FAS 
ol OU oe i Ga ee ee 
AaAa« Lea Ley. 


BASADANL BLE Pee UE, Oe Zari eic 
ie iq, 


Sumisu: Moshimoshi, ABC no Sumisu desu. 
Takahashi: Takahashi desu. Ohayo gozaimasu. 

Sumisu: Ashita sochira ni ikimasu. Kaigi wa 3-ji kara desu ne. 
Takahashi: Hai, 3-ji kara desu. Hitori de kimasu ka. 

Sumisu: lie, kaisha no hito to ikimasu. 
Takahashi: $6 desu ka. Dewa, ashita. 

Sumisu: Shitsureishimasu. 


@ Sumisu-san wa ashita kaisha no hito to Nozomi Depato ni ikimasu. 


Smith: Hello, this is Smith from ABC. 
Takahashi: This is Takahashi. Good morning. 

Smith: I'll go to your company (lit., “there”) tomorrow. The meeting is from 3:00, right? 
Takahashi: Yes, it starts at 3:00. Are you coming alone? 

Smith: No, I'll go with someone from the company. 
Takahashi: Is that so? Well then, till tomorrow . . . 

Smith: Good-bye. 


Mr. Smith is going to Nozomi Department Store with a colleague tomorrow. 


VOCABULARY 


i Lo moshimoshi hello (on the telephone) 
bli t * ey +o ohay6 gozaimasu good morning 

& LF: ashita tomorrow 

& Z i sochira there (where your listener is) 


AQ 








5 ni to (particle; see Unit 3 Grammar, p. 48) 





\\e FG ikimasu go 

Al ne right?; isn’t it? (particle; see Notes 3 below) 
Or ic hitori de alone (lit., “by one person”) 

xed kimasu come 

a to with, together with (particle) 

Pigg dewa well then, in any case (formal way of saying ja) 
Lomnm\\lL#F > shitsureishimasu good-bye (lit., “I’m going to be rude.) 


1. Moshimoshi 
This is the conventional beginning of a telephone conversation and may be repeated during the call to 
confirm whether the other party is still on the line. 


2. Ashita sochira ni ikimasu. 
Relative time expressions like ashita “tomorrow,” raishd (“next week”), kongetsu (“this month”), 
and kyonen (“last year”) generally do not take particles. 


3. Kaigi wa 3-ji kara desu ne. 
The particle ne comes at the end of a sentence or phrase and, like “isn't it?” in English, seeks confir- 
mation and agreement from the other person. It is spoken with rising intonation. 


4. Hitori de kimasu ka. 
lie, kaisha no hito to ikimasu. 
The phrase kaiasha no hito to ikimasu means “I'l! go with someone from the company.” The Japa- 
nese verbs ikimasu and kimasu are always used from the point of view of the speaker. Ikimasu 
expresses the idea of moving from where the speaker is now to some other place. Kimasu, on the 
other hand, expresses the idea of moving toward the place where the speaker is now. Therefore, 
unlike in English, a speaker talking about going to the place where the listener is located, as in the 
above exchange, uses ikimasu rather than kimasu. 
The particle to (“with”) in kaisha no hito to ikimasu is used to indicate accompaniment. 


5. Shitsureishimasu. 
This expression is used as a form of “good-bye” when hanging up the phone or leaving a house or 
room. It Is also used when entering a house or room, passing in front of someone, leaving in the 
middle of a gathering, and so on to mean “excuse me.” 
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. LESSON 6 








WORD POWER 


Cp |. Destinations: 


ef 


G7 





5. tomodachi 
no uchi 


ll. Verbs: 





1. ikimasu 2. kimasu 3. kaerimasu 


Il. Time expressions: 


LAST THIS NEXT 




















day kino kyo ashita 
week senshu konshu raishu 
month raigetsu 

year kyonen kotoshi rainen 
VOCABULARY kuko airport uchi house kino yesterday raishi nextweek kotoshi this year 
eki station ikimasu-——_ go kyo today sengetsu last month rainen next year 

shisha branch office kimasu come ashita tomorrow kongetsu this month 

koen park kaerimasu return, go sensht last week raigetsu next month 


tomodachi friend home kenshai this week kyonen _last year 51 





EXERCISES 









Sumisu-san wa ashita ginko ni ikimasu. 
Sumisu-san wa senshu Honkon ni ikimashita. 

Chan-san wa kind tomodachi to resutoran ni ikimashita. 
Chan-san wa kyonen Nihon ni kimashita. 
Sumisu-san wa rainen Amerika ni kaerimasu. 







AWN o 











. Smith is going to the bank tomorrow. 
Mr. Smith went to Hohg Kong last week. 
Ms. Chan went to a restaurant with a friend yesterday. 
Ms. Chan came to Japan last year. 

. Smith will return to the United States next year. 








mn BB WN = 








|. Practice conjugating verbs. Repeat the verbs below and memorize their forms—present and 
past, affirmative and negative. 


PRESENT FORM PAST FORM 


go ikimasu ikimasen ikimashita ikimasendeshita 


come kimasu kimasen kimashita 


return, gohome_ | kaerimasu kaerimasen kaerimashita 


































kaerimasendeshita 






ll. Make up sentences following the patterns of the examples. Substitute the underlined words 
with the alternatives given. 


A. State where someone will go. 


ex. Sumisu-san wa ginko ni ikimasu. 


Da ee ialon ene eee ee eee (kUKO) 

Pe caren. 2 eae enn ae enema loam et ee ee Ee (Tokyo Eki) 
ee eee ee ee TD ee TET Le oC (Osaka-shisha) 
ee eee (Ginza no depato) 


B. State when someone will go to Kyoto. 


ex. Sumisu-san wa ashita Kyoto ni ikimasu. 


ee ee (raishd) 
ls secon eearer ar th scscmuabvetsd clone Stnooerinebtcnmcegt ee (raigetsu) 
Bi rie eerie Fee ee ee (asatte) 


| | VOCABULARY Honkon Hong Kong Ginza Ginza (famous shopping district in Tokyo) 


o2 


Tokyo Eki Tokyo Station Kyoto Kyoto 
Osaka-shisha Osaka (branch) office asatte the day after tomorrow 
Osaka Osaka 





C. State when someone went to Hong Kong. 


ex. Sumisu-san wa kino Honkon ni ikimashita. 





(ec cuadieoaienennts igus et eae eG ee ee re (senshu) 





Oi natamiteiiaicecitee eek aU SS ALOR aah Oe ON LO — (sengetsu) : 
Py seoireentieuasinantendcircaeecci cum ee Pee aea cai pencil ee (kyonen) | 
| 
| 
lll. Make up dialogues following the patterns of the examples. Substitute the underlined words 
with the alternatives given. | 
| 
A. Ask and answer whether someone will go to a particular place. | 
ex. A: Sumisu-san wa ashita Kyoto ni ikimasu ka. | 
B: Hai, ikimasu. | 
| 
od Re ae eee ie eee oe ase ee ee ne (ybinkyoku) | 
TON ccuenteemmemenernaniehae.eiacacieale ct a ec le aad cleans | 
i, i sec three recreate mney teeta cad ails as Nest ahacaicescseaticed sasauiecias (Ginza no depato) | 
Ee keener eenomnpremecass in cronies riiimertiatnemerratnetenacaaen te tos ae EN PD | 
| 
B. Ask and answer whether someone will go to a particular place. 
ex. A: Sumisu-san wa ashita ginko ni ikimasu ka. 
B: lie, ikimasen. : 
Pn ee ee ee ae (Osaka-shisha) 
Sg ay ene eer canv ire nn DOU TE NOIRE OUDE SRC OU ENTE SMI U NE EU eer ae ee 
A | ee a a ee ee ae i ae (kUkO) 
Bi ses eestor es scoala asec na oct oa cc aee ee metudnreeapence soe ecerecmenestaie 


C. Ask and answer whether someone went to a particular place. 


ex. A: Sumisu-san wa kino Honkon ni ikimashita ka. 
B: Hai, ikimashita. 


| EE = see A ae eT eae eer ee eee nee eee (kOen) 
a ee ea eseaetetaclonse seo ee maple cael eeae 

A. Cee toe ee eee RT ASIC Ln eee Acta aE RO eee Ae ae (tomodachi no uchi) 
a cei ag a hee cea 
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D. Ask and answer whether someone went to a particular place. 


ex. A: Sumisu-san wa kin6 taishikan ni ikimashita ka. 
B: lie, ikimasendeshita. 


ee ne ee mes Ne een NT aE a ee (Nozomi Depato) 
Besse acne en) ee ee ee 

Be ee eee ee ee ee (ginko) 
oP ee ae a ee ee eT ne 


IV. Make up dialogues following the patterns of the examples. Substitute the underlined words 
with the alternatives given. 





A. Ask and answer where someone will go. 


ex. A: Sumisu-san wa ashita doko ni ikimasu ka. 
B: Nozomi Depato ni ikimasu. 


Di ERG ace ent sionpmcomsvmmnnsmenyigediogimilens wee he ee moe an 
Bane cer alms atintgcaaeeaan lt ey See (KyOto) 
So AlN tlt a tasiraecgoe ees Oaelebega eee OL ead, a 
Bie cali lla leptin baeniess a nh a IE (tomodachi no uchi) 


B. Ask and answer when someone will go to a particular place. 


ex. A: Kato-san wa itsu Osaka-shisha ni ikimasu ka. 
B: Raishu ikimasu. 


oe cee ee ee te ee ee 
| Se one: eee a a ee (ashita) 
ee ee ee 
Bie | rit eet er nr a spasm rtereeimnmdienesmmmeszceass (raigetsu) 


wes V. State whom someone will go somewhere with. Make up sentences following the pattern of the 
example. Substitute the underlined word with the alternatives given. 


ex. Chan-san wa tomodachi to resutoran ni ikimasu. 


A papier el ie skeptic as ee (Nakamura-san) 
ON Ae ER ER ee Oe (Suzuki-san) 
ne an ee ee ne (Sumisu-san) 

| itsu when 


ied LESSON 6 








V|. Ask and answer whom someone will go somewhere with. Make up dialogues following the pattern 
of the example. Substitute the underlined word with the alternatives given. 


ex. A: Sumisu-san wa ashita dare to Nozomi Depato ni ikimasu ka. 
B: Kato-san to ikimasu. 


| =. ROMO ace <A tere aE oR eR EN 
ee i eee ee a, (Chan-san) 
a. eee ee ae ea TT eee 
Se ee cas Re ea Te a (Sasaki-san) 


Vil. Make up sentences following the patterns of the examples. Substitute the underlined words 
with the alternatives given. 


A. State who came to Japan. 


ex. Sumisu-san wa kyonen Nihon ni kimashita. 


EL Ce ee ee eT aet (Chan-san) 


| AAS eae ae ESO SN ST ee TE Te (Gurin-san) 


B. State who will return to America. 


ex. Sumisu-san wa rainen Amerika ni kaerimasu. 


Ti: is seseohicsiuscicaicisssbenticoscass omaresucacetitoncianaaeencessnaateaneamaasenseemueteemnaenteeaicamian aan (Gurin-san) 


i ire ae net De ae ane NE (Sumisu-san no tomodachi) 
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VIIl. State when, where, and with whom someone will travel. Make up sentences following the pat- 
tern of the example and based on the information in the illustration. 


5 Where? SuzUKI-san Takahashi-san 


a 
{] 
K& 


sengetsu ashita 


Sasaki-san 
tJ tomodachi 


kino ¥ | rT te Osaka branch 
office 


2 


ae ions Kong 
Mp 


| VOCABULARY Yokohama-shisha Yokohama (branch) office 


Yokohama Yokohama (port city southwest of Tokyo) 








IX. Talk about a plan. Make up dialogues following the pattern of the example. Substitute the 
underlined words with the words in parentheses. 


ex. Mr. Smith is talking on the phone with a person from the Yokohama branch office. 


Yokohama-shisha no hito: Sumisu-san wa itsu Yokohama-shisha ni kimasu ka. 





Sumisu: Ashita ikimasu. 
Yokohama-shisha no hito: Dare to kimasu ka. 
Sumisu: Chan-san to ikimasu. 


Yokohama-shisha no hito: SO desu ka. 


(RS fa eee cliiice et Bs A) | a ee ae nn ee ae 7 
By 1 iil SECA U2 SNR ue sO vu (raishu) 
DCO SI TSAR THE TI cecxvineerccecencenaeausnicectnaseryoonemcenrliacetencnd absivannscuoneetactiat 
AO crc cee ae Le ee oe ae Aee Te Seem (Kato-san) 
WOOT SISII TO FDO a ecsrieisianensnersnienensa dipnsioosn onsonecsnouindoinsaceniwresseatenesvectntaee 

PRM C6180 oie cease 2 |< i er 
Oe ee eee ee (asatte) 
BOLO ici ce 191) 8 CPC g || Cfo ae eccrine meme 
See Oe hte eee ee eee (Sasaki-san) 


VOGT TES ISI1G FIG FATE ccicccnacaroosssnsecisacsinnsseeseesncneincoenccnara ecesn omtarsosanansniastasisns ceesnenssurions 


(@)) X. Listen to the CD and fill in the blanks based on the information you hear. 


SUTHISUESAN WA SSAUE cececccccscrsvscsxcsexcacccestneccsusiesestvesce-asce | er ee ni ikimasu. 


SHORT DIALOGUES 


Ms. Chan sees Mr. Suzuki in front of ABC Foods carrying a large piece of luggage. 


D 
Chan: A, Suzuki-san, shutcho desu ka. 
Suzuki: Ee, Osaka-shisha ni ikimasu. Asatte Toky6 ni kaerimasu. 
Chan: So desu ka. ltterasshai. 


Chan: Oh, Mr. Suzuki, are you going on a business trip? 

Suzuki: Yes, I'm going to the Osaka branch office. I'll come back to Tokyo the day after tomor- 
row. 

Chan: Really? Have a good trip. 


VOCABULARY 


a oh (interjection used to get someone's attention) 
shutcho business trip 
itterasshai good-bye, have a nice trip 


o/ 











Il. At a bus stop, Mr. Smith asks the driver a question before boarding. 


Sumisu: Sumimasen. Kono basu wa Shibuya ni ikimasu ka. 
basu no untenshu: lie, ikimasen. 
Sumisu: Dono basu ga ikimasu ka. 
basu no untenshu: 88-ban no basu ga ikimasu. 
Sumisu: Arigato gozaimasu. 
Smith: Excuse me. Does this bus go to Shibuya? 
bus driver: No, it doesn't. 
Smith: Which bus goes there? 
bus driver: The number 88 bus goes there. 
Smith: Thank you. 
basu bus 
Shibuya Shibuya (district in Tokyo) 
untenshu driver 
dono which (used before a noun) 
ga (particle that marks the subject of a sentence; see Note 2 below) 
-ban number . . . (counter; used as a suffix after a number) 


1. Dono basu 


Dore is used alone to mean “which,” but if “which” is to be followed by a noun, then dono is 
used. 
ex. dore, “which one” 
dono basu, “which bus” 


. Dono basu ga ikimasu ka. 

88-ban no basu ga ikimasu. 

The particle ga is used instead of the topic marker wa after interrogatives like dore and dono. In the 
case of dono, it follows the noun: dono basu ga. Ga Is repeated in replies to questions of the dore 
gaordono...ga pattern, as in the exchange here. 





Ask someone where they are going tomor- 
row, next week, next month, and so on. 






Biegoyo\@) 





TRACK 
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@)) TARGET DIALOGUE | 





Mr. Smith goes to Nozomi Department Store on business with Ms. Chan on Friday. 


Unt RSA Oh FRY Se, CA Biv ee ay 
ALA. LOewWLILS TS, 
Tap es le ae a, 
coal a ls Dea ae eS aa 
ak Oi Fle 9 Be NS 
ETL «oe C 2é Liew, 
ALANA R, BoC aC Se Le, 


FROKIS WHEL 


Takahashi: 
Sumisu: 
Chan: 
Takahashi: 
Sumisu, Chan: 
Takahashi: 
Sumisu: 


Sumisu-san, Chan-san, d0zo ohairikudasai. 
Shitsureishimasu. 

Shitsureishimasu. 

Dozo kochira e. 

Arigato gozaimasu. 

Kuruma de kimashita ka. 

lie, chikatetsu de kimashita. 


@ Sumisu-san wa kin-yobi ni Chan-san to chikatetsu de Nozomi Depato ni ikimashita. 


Takahashi: 
Smith: 
Chan: 

Takahashi: 

Smith, Chan: 

Takahashi: 

Smith: 


Mr. Smith, Ms. Chan, please come in. 
Excuse me. 

Excuse me. 

Come right this way. 

Thank you. 

Did you come by car? 

No, we came by subway. 


@ On Friday, Mr. Smith went with Ms. Chan to Nozomi Department Store by subway. 


VOCABULARY 


Higa vt) € 44 ohairikudasai please come in 
Ca = ies d6zo kochira e come right this way 


z 
a a ee. 
S Aad > OF 


ie 


de by means of (particle indicating means) 
chikatetsu subway 
kin-yobi Friday 


ni at, on, in (particle indicating time; see Note 2 below) 


oo 


[NOTES | 


1. Kuruma de kimashita ka. 
The function of the particle de (“by means of”), which follows nouns, is to express means of convey- 
ance. 
ex. basu de, “by bus” 
takushi de, “by taxi" 
But to say “by foot,” use aruite, e.g., aruite kimashita, “(I) walked here.” 
To ask the means by which someone will go somewhere, use nan de: 
ex. Nan de ikimasu ka. “How will you go?” 
Basu de ikimasu. “I'll go by bus.” 





2. Kin-yobi ni... ikimashita. 
Unlike relative time expressions (see Note 2, p. 50), specific time expressions take the particle ni. 
ex. 5-ji ni, “at 5:00” 
do-yobi ni, “on Saturday” 
12-nichi ni, “on the twelfth” 
2006-nen ni, “in 2006" 





9RACTICE 


WORD POWER 


Cc) |. Dates: 





1998-nen 


moku-yobi 


1 a |i.) re 
do-yobi Saturday 





| VOCABULARY [eOyts dear Gounten 


-yObi day (of the week) 
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MONTHS 


ichi-gatsu 
ni-gatsu 
san-gatsu 
shi-gatsu 
go-gatsu 


January 
February 


‘March 


April 
May 
June 


roku-gatsu—jJune 


shichi-gatsu 
hachi-gatsu 
ku-gatsu 
ju- gatsu © 
juichi-gatsu 
juni-gatsu 


July 
August 


|September 
October 


November 
December 


tsuitachi 
futsuka 
mikka 
yokka 
itsuka 


kokonoka 
toka 


juichi-nichi 


DAYS OF THE MONTH . 


jushichi-nichi 
juhachi-nichi 
juku-nichi 
hatsuka 
nijuichi- -nichi 


| nijani-nichi 


nijusan-nichi 
nijuyokka 
nijugo- -nichi 
nijuroku-nichi 
nijushichi-nichi 


nijuhachi-nichi = | 28th 


nijuku-nichi 


sanju-nichi 


sanjuichi- -nichi- (34st 








jaroku- -nichi 


NOTE: Months and dates are romanized here, but elsewhere in the book numerals are used to 
write them, e.g., 1-gatsu for “January,” 11-nichi for “the eleventh,” etc 


ll. Means of transportation: 





1. densha 2. chikatetsu) 3. kuruma 4. takushi 5. shinkansen 6. hikoki 


KEY SENTENCES === 





Kaigi wa sui-yobi desu. 

Buraun-san wa 3-gatsu 26-nichi ni igirisu kara Nihon ni kimashita. 
. Jonson-san wa raishu no kin-yobi ni Nihon ni kimasu. 

Sumisu-san wa shinkansen de Osaka ni ikimasu. 


. The meeting is Wednesday. 

Ms. Brown came to Japan from the United Kingdom on March 26. 
. Mr. Johnson will come to Japan next Friday. 
. Mr. Smith is going to Osaka on the Shinkansen. 





: ; 4 VOCABULARY -gatsu month takushi taxi 


-nichi day (of the month) (counter) shinkansen the Shinkansen Uapan’s bullet train) 

densha train hikoki airplane 

chikatetsu) = subway kara from (particle indicating origin or point of departure) 
kuruma Car Jonson Johnson (surname) 61 





¥ |. State when a meeting will be held. Make up sentences following the pattern of the example. 


Substitute the underlined word with the alternatives given. 
ex. Kaigi wa sui-yobi desu. 


Gh aaa cedeerse racic ncpnnececnt re etemiegeae ntaice ecaitalcscteae da ace (getsu-yobi) 


Ey eee ee eer (4-gatsu hatsuka) 


) - ll. Make up dialogues following the patterns of the examples. Substitute the underlined parts with 
| the alternatives given. 


A. Ask and answer when a festival will be held. 


ex. A: O-matsuri wa nan-gatsu desu ka. 
B: 9-gatsu desu. 


Fe nee AS SI I DE ee .. (nan-nichi) 
ey ED aE oe TSN AUD Ee (17-nichi) 

ON ae a a ea ae ee (nan-yobi) 
© pea EE eo a Ae eT ee ee (ka-yObi) 


B. Ask and answer when an event will take place. 


ex. A: Tanjobi wa itsu desu ka. 
B: 8-gatsu 19-nichi desu. 





BI eae a actos a beeen dias aa eee (kaigi) 
ee ee ae Te nee eee (7-gatsu tsuitachi) 
a {ee ers eee (pati) 
Be cccesnacecesin renee a ae (raishU no do-ydbi) 


C. Ask and answer when an event will take place, from when and until when. 


ex. A: Natsu-yasumi wa itsu kara itsu made desu ka. 
B: 8-gatsu mikka kara 28-nichi made desu. 


| ae; ee eee ee ee Nene PaO et WM (shutcho) 
seein seca se cient naan oie i anata aa (getsu-yobi, moku-ydbi) 
Yat | Ee Te a ne ee (ryoko) 
eee, ey ee ee ane Lee ee aeeE (4-gatsu 29-nichi, 5-gatsu Itsuka) 
| VOCABULARY O-matsuri __ festival nan-nichi = what day (of the month) = natsu-yasumi summer vacation 
(polite prefix) nan-yobi what day (of the week) natsu summer 
nan-gatsu—— what month tanjobi birthday ryoko trip, travel 
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a lll. State when someone came to a place. Make up sentences following the pattern of the example. 


Substitute the underlined word with the alternatives given. 


ex. Buraun-san wa 4-gatsu ni Igirisu kara kimashita. 


| ee ee Seoul dic ude aes sa eanadenieeatielon ae eae Oe eh (1 1-gatsu) 
p_ ST ee Sad ke PP ERE CORT REE ee ERE ee (3-gatsu 26-nichi) 
gE AM RFE cia oT ee Oc at CE Re OI (2004-nen) 


= |\V. Ask and answer when someone will come to Japan. Make up dialogues following the pattern of 
the example. Substitute the underlined word with the alternatives given. 


ex. A: Jonson-san wa itsu Nihon ni kimasu ka. 
B: Sui-yobi ni kimasu. 


Tosi eseteesehiasaeatisenentaseaeaencenae puaadetaemcasauiaie ties Pcie cubes oman, 
| LAL aS CE Re eT NN 8 A RON oe (nichi-yobi) 
ees Pate Fas teeta ede he catcaceracv ek acceso didi aseetaoerca ates coheed 
Le ef a Er ee Te (raishu no kin-yobi) 


| 


V. State how someone got home. Make up sentences following the pattern of the example. Substi- 
tute the underlined part with the alternatives given. 


ex. Sumisu-san wa chikatetsu de uchi ni kaerimashita. 


essere recses tresses ctr he eclectic eon ncaa eee (takusht de) 
eee ater carer Rie een a ee eee (densha de) 
re ee eR ct Dee (aruite) 


VI. Ask and answer how someone will get to Osaka. Make up dialogues following the pattern of the 
example. Substitute the underlined word with the words in parentheses. 


ex. A: Sumisu-san wa nan de Osaka ni ikimasu ka. 
B: Kuruma de ikimasu. 





Am caches pane cea et ee ena 
| OEE ee ee a eT ae eee Tee (shinkansen) 
, a | eee ee ee 
Bree ch ae A a ene eee eerie ‘pceemiienasiasiecameton (hikOki) 
VOCABULARY aruite | by foot, by walking 
nan de by what means 
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i cc ET ES EE ES ES OT NE SS Yo a-ar Acen Oe = 
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VII. State when and how someone will reach his destination. Look at the illustration and make up 
sentences following the pattern of the example. 





department store 


ee et ce ee A a RT STL eR: 


 aer- — 
4 .* = aD 


= VIll. Describe a schedule. Look at the page from Mr. Smith's weekly planner and make up sentences 
following the pattern of the example and based on the information provided. 


ex. Mon. 12:00 Go to Tokyo Hotel (by taxi, with Mr, Suzuki) 
1. Wed. ~~~ Go. to Osaka branch office (by airplane, alone) 


2. Fri... 12:00 -—-Goto the restaurant (with my secretary) == is 
: 4:00... Go to Yokohama branch office (with Ms. Sasaki) 


6:00 GototheAmericanEmbassy 


3. Sun. 9:00am. Goto the park (with friends) 
, 7:00 p.m... Go to a friend's house (with Mr. Suzuki) 





——. eg ee 





ex. Sumisu-san wa getsu-yobi no 12-ji ni Suzuki-san to takushi de Tokyo Hoteru ni iki- 
masu. 


. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 


é> IX. Talk about a plan. Make up dialogues following the pattern of the example. Substitute the 
underlined words with the words in parentheses. 


ex. Osaka-shisha no hito: Raishd no getsu-yobi ni sochira ni ikimasu. 
Sumisu: Nan-ji ni kimasu ka. 
Osaka-shisha no hito: 10-ji ni ikimasu. 
Sumisu: Nan de kimasu ka. 
Osaka-shisha no hito: Shinkansen de ikimasu. 
Sumisu: So desu ka. 


(ee ee gC hg ch || eee ae eee eee 
<1: 11g ls.) oe ee ee ee ee vee mee me eee ence eee ee ee nant 
Seabee SI TISI TS FAG FAUT swxcvresvcecsccxiaanesmaaremnainonenneannnsevnenatevarsemanoeierannonennemaneeanntasianmsioassactamnetadanen (9-ji) 
Sop a 
see SAIS TIE FIC TUS ne cxccsoxnrseovsarernrempseoctyneepencetnneoneracxesesseerc enter onpeneenuanarseceoenamienaesecess (hikoki) 


Oe PP lates ca aca shearer ene oie oee ceettn apenas talc steeds aes oaeetttes raarecaiameeninece aan ane 


VOCABULARY Tokyo Hoteru Tokyo Hotel (fictitious hotel name) 
hoteru hotel 
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Din CBA STA STIG, FI ANCE ag cnesnseeneguy cccinecronccasneracnerovemrepteoernniccetia nn. los cnc 





ee ei cnet laerecctaannee eI cemreecinays eee Eo te es 

AICS STATSIVS TG PIB ecco ape comnorasnetnsnvenarmepoeeipsistitsineceacvuic. be cocioe oe (11-ji) 
mR eA a li A a oad te i el ee, Po 

OSI -SFISF VA TAG TNO? cee doecrenmininsdvonnnrameneedbelororrrsiupeerpmnt ee oo (Shinkansen) 
Pty ®. ple © © Oe go aay ee ata aT 


@) X. Listen to the CD and choose the correct answers to the questions asked. 


1. a) getsu-yObi b) moku-ydbi —_c) sui-ydbi 








SHORT DIALOGUE 


Cc) A conversation while drinking tea at Nozomi Department Store: 
Takahashi: Chan-san wa itsu Nihon ni kimashita ka. 


Chan: Kyonen no 10-gatsu ni Honkon kara kimashita. 
Takahashi: So desu ka. Natsu-yasumi ni Honkon ni kaerimasu ka. 
Chan: lie, kaerimasen. Tomodachi to Okinawa ni ikimasu. 


Takahashi: Ms. Chan, when did you come to Japan? 


Chan: | came In October of last year, from Hong Kong. 
Takahashi: Really? Will you go back to Hong Kong for summer vacation? 
Chan: No, | won't. I'm going to Okinawa with a friend. 

VOCABULARY 

Okinawa Okinawa (islands on the southwestern tip of Japan) 






1. Ask people when their birthdays are. 






2. Ask people when their summer vaca- 
tions are. 
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~ A WEEKEND 


A Abe ‘ 
whe! 4en 
yl s, fs 
ean pS ead 


5 
et 


In the vicinity of Tokyo lle a number 
of places to visit for pleasure. From 
the historical sites of Nikko in the 
north to the gorgeous lakes sur- 
rounding Mt. Fuji in the southwest, 
these locations are only about two 
hours away from the city. Other 
popular places include Kamakura, a 
historical town that dates back to the 
twelfth century; Okutama, a region 
abound with rivers, gorges, and 
mountains; and Hakone, an attrac 
tive place to enjoy onsen. Onsen are 
Japanese spas, and to visit one Is a 
small luxury that the Japanese enjoy 
tremendously. 


a 








68 


UNITH 
GRAMMAR 


Existence of People and Things 


place ni noun ga arimasu/imasu 


ex. 1-kai ni resutoran ga arimasu. “There is a restaurant on the first floor.” 
Uketsuke ni onna no hito ga imasu. “There is a woman at the reception desk.” 





M The verbs arimasu and imasu 


Both verbs express “being.” Arimasu is used for inanimate things (books, buildings, trees), and imasu 
for animate things (people, animals, insects). 


H The particle ni 
Existence in or at a place is indicated by the particle ni. 


M The subject marker ga 
When a subject is introduced for the first time, or when the speaker believes the information to be new 


to the listener, the subject marker ga is used after the noun. Ga should be used, for instance, when 
stating that someone or something unknown to your listener is in or at a particular place. 


noun wa place ni arimasu/imasu 


ex. Resutoran wa 1-kai ni arimasu. “The restaurant is on the first floor.” 


H Ga>wa 


To state that a thing or person exists in a particular location, use ga arimasu/imasu, as in 1-kai ni 
resutoran ga arimasu. But if you want to comment about that thing or person—even to say where 
‘t or he/she exists—use wa instead of ga, as in Resutoran wa 1-kai ni arimasu, where “the restau- 
rant" is the topic of the sentence. Note the difference in translation: “There is a restaurant on the first 
floor” for the first sentence, versus “The restaurant is on the first floor” for the second. 


LESSON 
8 
Cp claim) \Relcl] 


TRACK 


GH Mr. Kato and Ms. Chan are talking about Nikko. 
Pep eS Ok grt ee eae tk ees. 
Peele) Cte, Cacjk tee. gidgaw, 
WEP sheets Bl? CAC SO BYtte tates 

2") oO we 

Fee. phethles ( BACT. 
a. 9 3 (shows hera pamphlet and points) ©#¢ CT. KIIAD RAeSTHT EL. 
fay fs LA, 








Eee Sh Cag Pe. ol ac4 ko tada. 
—S.7h% Bat oto LaiLen’ e)eq. 


Kato: Do-yobi ni kazoku to Nikko ni ikimasu. 

Chan: So desu ka. Nikko ni nani ga arimasu ka. 

Kato: Okii o-tera ya jinja ga arimasu. Onsen mo arimasu. 

Chan: Onsen tte nan desu ka. 

Kato: (shows her a pamphlet and points) Kore desu. Nihon 
no supa desu yo. 

Chan: li desu ne. 


# Kato-san wa do-yobi ni kazoku to Nikko ni ikimasu. 
Nikko ni okii o-tera ya jinja ga arimasu. 





Kato: On Saturday I’m going to Nikko with my family. 

Chan: Really? What is there in Nikko? 

Kato: There are large temples and shrines. There are also onsen. 
Chan: What are onsen? 

Kato: These. Japanese spas. 

Chan: That's nice. 








@ Mr. Kato will go to Nikko with his family on Saturday. There are 
large temples and shrines (and other such things) in Nikko. 





VOCABULARY 


AZ & kazoku family 

Sn Nikko Nikko (scenic area north of Tokyo) 
fig es nani what 

wm!) $4 arimasu be, exist 

BT b o-tera Buddhist temple 
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x? ya and, and so on (particle; see Note 1 below) 


Aa lt & jinja Shinto shrine 

5 AAT a onsen hot spring (resort) 

wa C Teh, CTD -tte nan desu ka what is a/an... ? 

A2% supa spa 

ar yo (particle; see Note 2 below) 
L149 Cre ii desu ne that’s nice 

Od 8) 





1. (Nikko ni) o-tera ya jinja ga arimasu. 
The particle ya is used for “and” when listing two or more things or people and implying the existence : 
of others. Another particle, to, also means “and,” but it does not imply the existence of other people 
or things. 

ex. 1-kai ni ginko to kombini ga arimasu. 
“There is a bank and a convenience store on the first floor (and nothing else).” 
Note that unlike “and” in English, both ya and to are used only to connect nouns. They cannot be 
used to connect verbs or clauses. 


2. Nihon no supa desu yo. 


The particle yo is added to the end of a sentence to call attention to information the speaker thinks 
the other person does not know. 


70 


LESSON 8 








WORD POWER 


C) |. Parts of a building: 





@) 3F 


@) 2F 


a) IF 


@ B1F 





1. ikkai 4. yon-kai 7. chika ikkai 10. chushajo 
2. ni-kai 5. go-kai 8. uketsuke 
3. san-gai 6. rokkai 9. o-tearal 


NOTE: Floors are romanized here, but elsewhere in the book they are spelled with numerals, e. g., 
1-kai for “first floor,” 3-gai for “third floor,” etc. 





ikkai first floor, ground floor uketsuke reception desk 
-kai/-gai floor, story (counter) o-tearai restroom, lavatory 
chika ikkai first basement floor (of several) chishajé parking lot 


chika basement FF 





| VOCABULARY 
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ll. Things in a hotel room: 


1. reizoko 2. beddo 


Ill. Positions: 


5. naka 


refrigerator 
bed 

sofa 

table 

chair 





3. sofa 4. teburu 5. isu 6. hana 7. kaban 








6. tonari 


hana 
kaban 
ue 
shita 
mae 


7. chikaku 
flower ushiro 
briefcase, tote bag naka 
top, above tonari 
bottom, below, under chikaku 


front, before 





A. ushiro 


back, behind 
inside, middle 
next to 
vicinity, nearby 


haan ee ete teneeaieenn ame ania nee etN: 





EXERCISES 


VOCABULARY 





1-kai ni ginko ga arimasu. 

Uketsuke ni onna no hito ga imasu. 

Teburu no ue ni shimbun to hana ga arimasu. 
Kaban no naka ni kagi ya hon ga arimasu. 
Teburu no ue ni nani mo arimasen. 

2-kai ni dare mo imasen. 


There is a bank on the first floor. 

There is a woman at the reception desk. 

There is a newspaper and some flowers on the table. 
Inside the briefcase there are keys and books and so on. 
There is nothing on the table. 

There is no one on the second floor. 








|. Practice conjugating verbs. Repeat the verbs below and memorize their forms—present and 
past, affirmative and negative. 


PRESENT FORM PAST FORM 


arimasu arimasen arimashita 


imasu imasen imashita 















imasendeshita 

















ll. Make up sentences following the patterns of the examples. Substitute the underlined words 
with the words in the parentheses. 


A. State what is in or at a particular place. 


ex. Nikko ni o-tera ga arimasu. 


, ee aoe ne aa an eee ne ee EN Ne nN (Jinja) 


I ee ere de (mizuumil) 


B. State who is at a particular place. 


ex. Uketsuke ni onna no hito ga imasu. 


( eee ene nee Perr a ee eee oan (otoko no hito) 
2 DSL SAL NL te OPTERON Se RE ae Tere _ (Takahashi-san) 
imasu be, exist (only of animate objects) mizuumi lake 
to and (particle; see Note 1, p. 70) otoko no hito man 
nani mo...-masen nothing otoko male, man 
dare mo...-masen no one 
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Ill. Make up dialogues following the patterns of the examples. Substitute the underlined words 
with the words in parentheses. 


A. Ask and answer what is at a particular place. 


ex. A: 1-kai ni nani ga arimasu ka. 
B: Ginko ga arimasu. 


Ee Serer ree ne eee eR eee ee ee Ea ae (2-kai) 

EE nee lea eae cs ee hice ee anh (yabinkyoku) 
Be ici reantnrcw sorrentstaerem ornate Bina ah. scandal aac toate canine, (3-gai) 

a a ee eee eee Seen Se (taishikan) 


B. Ask and answer who is at a particular place. 


ex. A: Uketsuke ni dare ga imasu ka. 
B: Takahashi-san ga imasu. 


Can ope Se a eee re ene ee Tae ence eT (chushajo) 

| Sat SOO Re ee Re NR ORT Rat Ae ee (otoko no hito) 
it br ala cl ayn onset ete ae oka, SA tee ok en el (3-gai) 

Brg erate eto acto ha NaN Sad Soper ease intel Sette ae Pa etn (Sumisu-san) 


IV. State where a thing is located. Make up sentences following the pattern of the example. Substi- 
tute the underlined part with the alternatives given. 


ex. Téeburu no ue ni saifu ga arimasu. 


ee ee ee a ee ee ee eee (kaban no naka) 


ee ae ee a Se a ee (shimbun no shita) 


V. Make up dialogues following the patterns of the examples. Substitute the underlined part(s) 
with the alternatives given. 


A. Ask and answer what is inside another thing. 


ex. A: Kaban no naka ni nani ga arimasu ka. 
B: Pen ga arimasu. 


Die GP emeetinsse tt onacengasnsSuncelcensitscbeemsnar attics coslle-daetes-cesecascs. sexs. 
Eelam dcannenneei eats, os op (kagi) 
fs HE tn en tc ce ancient emaepcmr aes batt cock 
Ee A Aaipeteceenonieenanceteeit a Ri te ata te On ees oh er (keital) 
pen pen 
saifu wallet 


<I IE SC AIS I N  ERET 








LESSON 2 


Whee nce tae ts Mine sD hen Ese SNe etnies ech 
Fes Weeeceeseocseccdaecrosmn eos mrad eth hed ienicgrn navi hence ees earaenenalatee pe (saifu) 
2 RD en ene ee Ne A ee eel A Ee eee OE eee ee 
Bs Secret sapcobocieinescaesiiihcneinnsacditeresieensornor etaewticcenomeish aml ca lamas Mens (Nihon-go no hon) 
B. Ask and answer what is on, in, or nearby another thing. 
ex. A: Téburu no ue ni nani ga arimasu ka. 
B: Shimbun to hana ga arimasu. 
Pe pe a Aen aR nos ne ee a (sofa no ue) 
Une a ee ee a ee ea ee ae eee ee eee (hon to séta) 
RE er er ee eee Re ee eae Ee (reizoko no naka) 
Eg imeun hat donee sass ene len semeagelomneccrpeoeeeationrenlt skid (mizu ya biru) 
Pie: Cmmmennareeiiiameteiags Sauces Os ined ee 4 Oe web (beddo no chikaku) 
Fa: come taser iinimmnemipmmmciere COR astute 00 -k Oe AE ens 2 els ee Er (denwa) 
C. Ask and answer what is in or on another thing. 
ex. A: Hikidashi no naka ni nani ga arimasu ka. 
B: Nani mo arimasen. 
SE | ek ee Le a ee SPA REE mee oe ae eee (isu no ue) 
ea a Tra ee See ent a re ee ee ee een NE MOM cece a 
AE See Toe aoe Se ee ee ae a Te Te Pte (poketto no naka) 
5 gf NT NE Ee Le een 
D. Ask and answer who is at a particular place. 
ex. A: 2-kai ni dare ga imasu ka. 
B: Dare mo imasen. 
Ne pee eter a ate ee IT aetna ee (5-kal) 
BP corre ease eave enclose ecte cs eupcnccgracrmeondbnspssetaioe riavem wit esos eaeeteaibe eon 
Se pecemniermnarmer eri acho iiss cnacces bv canes amines pone linesceneet ace ete (uketsuke) 
Figs vod epetmhernmnageesestallt bac Sc <a cdpsansatuarne-esieceourenseanenmoioun ereandrrontosannsensTemindipmeneennstiie 
: VOCABULARY. Nihon-go —_ Japanese (language) hikidashi drawer 
seta sweater poketto pocket 
mizu (cold) water 


79 





V|. State or ask where someone or something is located. Make up sentences following the pattern of 
the example and based on the information in the illustrations. 









7. 
Takahashi-san -} 





pg cee ent hae Nena at RE OE ee Ree Cohen NE con Pe Scapa ee tao eeu niente perenne 
a fait ieee acm ene agnsiesical cri ios adios loeaeenidans Dare cA nce eoied net COE MAN ee COL REE aE 
Ete gnc lp ree eee eect | Or ce eer ere ACES RA Re ROE cee Mee Mel 
BAAS cei Se espe cc Nera acme cree Oh ret rpc pectin saomsnvnecrsiesii 


E% VIl. Talk about a tourist destination. Make up dialogues following the pattern of the example. Sub- 
stitute the underlined parts with the alternatives given. 


ex. Kato: Nichi-yobi ni kuruma de Hakone ni ikimasu. 
Sumisu: SO desu ka. Hakone ni nani ga arimasu ka. 
Kato: Mizuumi ya onsen ga arimasu. 
Sumisu: li desu ne. 


LL oe eee eee ne eer eee nee ee ees (Kamakura) 
a ee ay ae en EE eee ee (Kamakura) 
2 —— erence cinco (jinja ya o-tera) 
NL | ie ec a ee oe ee 


| VOCABULARY Hakone Hakone (national park southwest of Tokyo) 


Kamakura Kamakura (historic town southwest of Tokyo) 
Odaiba Odaiba (new town with a shopping center, built on reclaimed land in Tokyo Bay) 
76 


Be ep tase teens ne are reece eee 2 nee coronene tec cult (Odaiba) 





SE | ae ee Se ea eee ee ee ee (Odaiba) 
Ee ea eae toes! Lee eS eee me ens nO (hoteru ya onsen) 
Te emcee cna tear thd rath ele tet idee ea ene pitta ae ga laa 


C) VIIl. Listen to the CD and fill in the blanks based on the information you hear. 





He . RT econo cb tareretererinnerpnooresseresiaettnerecirperanes ga arimasu. 
A a ga arimasu. 
Si el OL sete teeter trorerneentpreon ga arimasu. 





f 
E 
z 


SHORT READING 


CERI ES PIM >: 


Mr. Kato stays at a famous inn in Nikko. 


Ryokan no chikaku ni Okii mizuumi ya taki ga arimasu. 
Ryokan no tonari ni soba-ya ga arimasu. Ryokan no mae ni chiisai koen ga arimasu. 


Near the inn are things like a large lake and waterfalls. Next to the inn is a buckwheat noodle 
shop. In front of the inn is a small park. 


LTR Ie RIE POET, ONS POD 34% 


fn Oneriee spy 


| ryokan traditional Japanese inn 
| taki waterfall 
soba-ya buckwheat noodle shop 


-ya shop (suffix) 


AVE og: 





Using the vocabulary you have learned 
so far, ask someone what is in his or her 
hometown or nearby his or her house. 







ee oe 


v7 


i 
; ae 


LESSON 





() RE 
Mr. Kato has come to Nikko. He asks a salesperson at a store where to find a parking lot. 
Peo Thetis WO BCE. bo > Lee Eo a 
HV STs 
BAUD UE AA. HYZF Le 
mens ea tw OU 
Lee. OF hte YC Sae pV ate, 
per e lol BO SA4Ean eee cr, 
Petes BUC. 
Stet letioan ave=o Feve Aves. 


Kato: Sumimasen. Kono chikaku ni chushajo ga arimasu ka. 
mise no hito: Ee, arimasu yo. 
Kato: Doko desu ka. 
mise no hito: Asoko ni kombini ga arimasu ne. Chushajo wa ano kombini no tonari 
desu. 
Kato: Domo arigato. 


= Chushajo wa kombini no tonari ni arimasu. 


Kato: Excuse me. Is there a parking lot in the vicinity? 
salesperson: Yes, there Is. 
Kato: Where Is it? 
salesperson: There’s a convenience store over there, right? The parking lot is next to the 
convenience store. 
Kato: Thank you. 


B The parking lot is next to the convenience store. 


VOCABULARY 
a a asoko over there 
=> °27 F = kombini convenience store 
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1. ChushajOo wa kombini no tonari desu. 
When the verb is understood, desu sometimes takes its place at the end of the sentence. 
ex. Terebi wa doko ni arimasu ka. “Where is the TV set?” 
Téburu no ue desu (instead of Téburu no ue ni arimasu). “It’s on the table.” 
If it is uncertain whether there is a TV set, desu cannot be substituted, and arimasu must be repeated 
to make the meaning clear. 
ex. Téburu no ue ni terebi ga arimasu ka. “Is there a TV set on the table?” 
Hai, arimasu./Hai, terebi ga arimasu. “Yes, there is./Yes, there is a TV set.” 





WORD POWER 





C) |. Things near a train station: 
STATION @ = =, 








1. takushi-noriba 3. koban 5. hon-ya 7. saka-ya 

2. basu-noriba 4. byoin 6. pan-ya 8. kusuri-ya 
| VOCABULARY takushi-noriba taxi stand hon-ya bookstore kusuri-ya drugstore 

basu-noriba bus terminal pan-ya _ bakery kusuri medicine 

koban police box pan bread 


byoin hospital, clinic saka-ya_ liquor store 72 





ll. Office supplies: 





1. keshigomu 3. hotchikisu 5. sero-tepu 7. hikidashi 
2. empitsu 4. hasami 6. fairu 


lll. Numbers of people: 





NOTE: Other than hitori and futari, numbers of people from now on will be expressed with 
numerals: 3-nin, 4-nin, etc. 





VOCABULARY keshigomu _ eraser sero-tépu Scotch tape san-nin three people 
empitsu pencil fairu file -nin person (counter) 
hotchikisu Stapler hitori one person nan-nin how many people 

80 hasami Scissors futari two people 


KEY SENTENCES 

















Téburu no ue ni biru ga 2-hon arimasu. 
Kombini no mae ni otoko no hito ga futari imasu. 
Takushi-noriba wa eki no chikaku ni arimasu. 

Yubinkyoku wa ano biru no naka desu. 


Poe 







There are two bottles of beer on the table. 
There are two men in front of the convenience store. 
The taxi stand is in the vicinity of the station. 

The post office is inside that building over there. 


BWN => 


¥ |. Make up sentences following the patterns of the examples. Substitute the underlined words 
wp p g p 
with the words in parentheses. 


A. State how many of a certain object are in a drawer. 


ex. Hikidashi no naka ni pen ga 5-hon arimasu. 


De ee ee aed ee ae (meishi, 3-mal) 
+ RRR oe nee a ee I eS (keshigomu, futatsu) 
ee ee Re eee re ee ee ee es (fairu, takusan) 


B. State how many people are in front of a building. 


ex. Kombini no mae ni otoko no hito ga futari imasu. 





ee ee eee ee Aen eee EES eT 5S... ECT Ree (onna no hito, 3-nin) 
a a ee Sa ee Laika eas te oe eae eee (otoko no ko, hitori) 
a ee a. Se eT en ee ee (onna no ko, takusan) 


ll. Make up dialogues following the patterns of the examples. Substitute the underlined words 
with the words in parentheses. 





A. Ask and answer how many of a certain object are ona table. 


ex. A: Teburu no ue ni ringo ga ikutsu arimasu ka. 
B: Mittsu arimasu. 





| Ly ee a ae a eg (kitte, nan-mai) 
| ia ce teh al A eae eae ee (5-mal) 
PE ne a ee ee oe ae ee ee (biru, nan-bon) 
ee ee (2-hon) 
VOCABULARY takusan a lot, many, much ikutsu how many (small objects) 
otoko no ko boy nan-mai how many (flat objects) 
ko child nan-bon how many (long, thin objects) 


onna no ko girl 81 





5 OE ee ee ee es ee, Oe SOLO ET REET RI en. Aen eee (kohi-kappu, ikutsu) 


B. Ask and answer how many people are in front of a building. 


ex. A: Ginko no mae ni otoko no hito ga nan-nin imasu ka. 
B: Hitori imasu. 


ERR ae ted ee en TE ay eee ee ee (onna no hito) 
Brae Seceae ieee eae kee Ce oe ee (4-nin) 

Bes Ne ae as cident ccieiene archer ee (otoko no ko) 
a eee ie tea iad aan eae (futari) 

he Ss carpi cease NC eases tc, Ocoee (gakusei) 
en ED AE RT OT Ce ee (takusan) 


ws Ill. Indicate where a facility or store is located. Make up sentences following the pattern of the 
example and based on the information in the illustrations. 


[STATION] (1 


a oth 


TAX | 





oP 


Ge 


+[PHaRracy) oe | 


© PHARHACY 
= 


ex. Chushajo wa kombini no tonari ni arimasu. 





Nici capa teactmraineeumaciprime tee Fee A ee (takushi-noriba, eki no mae) 
Se Ee ee SEY ee eA ea (kusuri-ya, bydin no tonari) 
EE ae ee eS nee ee en eee eee (kOban, asoko) 


(| 
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LESSON 9 | 


IV. Make up dialogues following the patterns of the examples. Substitute the underlined parts with 
the alternatives given. 





A. Ask and answer where something is. 


ex. A: Chashajo wa doko ni arimasu ka. 
B: Kombini no tonari ni arimasu. 


a ee ee ne (takushi-noriba) 
Re (eki no mae) 

SS | ea ee en ee en (hon-ya) 
a ee ee ee (depato no tonari) 

a i eprumener rime ee a aR (kyO no shimbun) 
a a ak 1 eer errr in ile ihc ch RR (koko) 

As, GR meant teaa ceca ec me (kuruma no kag)i) 
TE I a eee OR EI ALO | pCO <3 Mercer ney (kaban no naka) 


B. Ask and answer where someone 1s. 


ex. A: Sumisu-san wa doko ni imasu ka. 
B: 2-kai ni imasu. 


1 PRE crete ctemeteiseaeniascncicinarennnonarieoecss ESSAI orate DRG on et (Takahashi-san) 
Be neocon aoe onan nares at eranamecpso ontop onan (niwa) 

FS es cthlncueczorsrcanicnain snails RNase ea en geese eet (Gurin-san) 
Cr te ae en (3-gai) 

ee (Sasaki-san) 
ae ee ee ee ee WRT (kaigishitsu) 


C. Ask and answer where something or someone is. 


ex. A: Koban wa doko desu ka. 
B: Eki no mae desu. 











ae ee ee (o-tearal) 
| EAS mE aY Smee ee renner mene eet Cre TEMG (asoko) / 
PR accuse esearch iterate (hasami) 
Fl eas sprees mi metres ane EN earner (téburu no ue) : 
j 
| niwa garden 2 
kaigishitsu conference room ! 
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AE | Lee OO ANT OMI Te EON OS ie RNa seh eM cee (biru) 


OI NES SSR OR ALR ORS ot ND BRE RL 2h se ge eT RMR ate A (reizoko no naka) 
ES PR eS OLEAN E ENE DRS ORAL ech ae eee aR RON Teves (Sumisu-san) 
eee See ee aN Ten NEY no RY RET is A eee nee (2-kal) 


, E V. Ask where a facility or store at an airport is located. Make up sentences following the pattern of 
the example and based on the information in the illustration. 


| 
Airport Information 





| | VOCABULARY kato cart (for luggage) 


chekkuin-kaunta check-in counter 
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go VI. Talk about where a facility is located. Make up dialogues following the pattern of the example. 
| Substitute the underlined parts with the alternatives given. 


ex. otoko no hito: Sumimasen. Kono chikaku ni takushi-noriba ga arimasu ka. 


Chan: Ee, arimasu yo. 
otoko no hito: Doko desu ka. 
Chan: Takushi-noriba wa eki no mae desu. 


otoko no hito: Domo arigato gozaimasu. 

(So 6h: 6) ||: ae ee (basutel) 
D2: lll, Soh aR eek SNe SETS SER LETS ART aT 
O13 C02 1g || 


‘lpi: Reece cn manana rt eri yeeros aINe ee (kombini no mae) 





CVC, Cl | 5 oa. i Ss Te ea encS ee eae, 28 
Be MRCS I ee onacnctbnc arerarmbabeiicnselearevl (yubinkyoku) 
MD | cece ee ee eh 
SCL SSR CES |S A eh ae ene ne eee mone Sec ne ae em 
ere Cl RMD seciaperernrtortter sre tecetemeitnie teas oc (ano biru no naka) 


LOL OB OL |. a ee rns ae 


sa apart WMS LDGER senrsseraste nero etter Tee eae siete uated cin ee en ale (chikatetsu no iriguchi) 
At 9, Scene arena eve te Je Sewer slp nennGny 9, omen iy Sue 
ahs, | ar a a cr eke a oe ee 
og a ne ee ee ee eee ee ee ee (asoko) 


BTS WG FI ois osshncccoropnccrsorountterapnctasalnreindocommncomaciiontannysanaceaneeisersienbmemeanssncciemeii 


C) Vil. Listen to the CD and fill in the blank based on the information you hear. 


BSE ek a ee na Sea anes desu. 





VOCABULARY basutei bus stop 


iriguchi entrance 
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SHORT DIALOGUES 


CD) |. Mr. Kato is looking for today’s newspaper. 


TRACK ai = =, 2 2 
Kato: Kyo no shimbun wa doko ni arimasu ka. 
Chan: Koko ni arimasu. Hai, dozo. 


Kato: Where is today’s paper? 
Chan: It's here. Here you go. 


ll. Mr. Kato calls Mr. Suzuki on his cell phone while Mr. Suzuki is out on a sales visit. 


Kato: Suzuki-san, ima doko desu ka. 
Suzuki: Ima Nozomi Depato ni imasu. 
Kato: Nan-ji goro kaisha ni kaerimasu ka. 
Suzuki: 3-ji ni kaerimasu. 


Kato: Mr. Suzuki, where are you now? 

Suzuki: I’m at Nozomi Department Store. 

Kato: About what time are you coming back to the office? 
Suzuki: I'll be back at 3:00. 


VOCABULARY 
nan-ji goro about/approximately what time 


goro about (used of time; see Note 1 below) 


1. Nan-jigoro... 
The suffix goro is used to indicate an approximate point in time. Unlike “about” in English, however, 
it cannot be used to express an approximate period. 














If you're in Japan, go out on the street and 
ask people if there is a station, department 
store, post office, etc. in the vicinity. 
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